Intercultural competence and awareness  in armenia.
Gyulnara ARUTCHYAN

Abstract - Zusammenfassung - Resumen - Résumé
The socio-political, cultural and economic transformations in Europe lead to changes in all fields of education, including language and culture training. As a result of it there is an urgent need to collaborate among different countries in order to discover, realise and establish stable and reliable international relations both in the sphere of education and cultures. Language and culture barriers, which block the very process of communication, are perhaps the most resistant to change and the most formidably challenging to individuals. Language learning, as a bearer of culture, and plurilingual competence and culture awareness are the proper goals of educations, which are guarantees of mutual understanding for the future European society. They develop competences that learners can use throughout their lives and have an important role to play in developing international tolerance and respect for linguistic and cultural diversity.

Now there is a long-term need to underpin language learning with culture learning. The promotion of language learning and the target country culture for participatory democratic citizenship in a fully interactive society is a permanent concern of Intercultural Education.

Considering the core value and important factor of European conference on Plurilingualism – Paris - 24-25 November 2005 in the successful investment and development of a diversified European cultural identity, I assess it as the most actual and perfect opportunity for interculturalists in their mutual aim of the cross-cultural relationship development. The basic reason and necessity for my participation is the urgent need to acquire the latest European theoretical approaches of intercultural relationship and to apply them in my country, Armenia, with critical needs in investment of a good practice and an adequate knowledge in intercultural competence.

Meeting the demands of the time being such conferences will promote educational exchange of the experience and practice of foreign language teaching and learning on the multilanguage and multicultural level which in its turn will foster the socio-cultural awareness and competence.
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La mobilité professionnelle en Europe : témoignage 
d’une guide-interprète italienne à Paris

Angela BONAVITA

Résumé - Abstract – Zusammenfassung - Resumen - Riassunto - 

Le guide interprète a pour mission de traduire un environnement non seulement au niveau de la langue mais aussi au niveau de la culture. Il est une passerelle, un médiateur.

Cependant la culture d'un pays n'est pas monolithique. Elle contient des éléments disparates, voire contradictoires. Quels éléments sont transmissibles, et à quel niveau?

Travailler en France, cela signifie assimiler la culture française afin de la transmettre à un public donné. Italien - espagnol.

Le rôle de l'art comme véhicule culturel

La mobilité professionnelle est une chance et un enrichissement, à condition de faire l'effort d'apprendre la langue et de s'approprier la culture du pays d'accueil sans pour cela renier ses origines. C'est en cela que l'Europe peut être un modèle sans exemple ailleurs. Mais il faut résister à la tentation de se replier sur le plus petit dénominateur commun et sur une pensée ou une expression uniques. L'interprète est là pour respecter chaque langue et revendiquer sa place dans le concert européen.

Mon parcours personnel me permet d'affirmer que les défis que présente la construction d'une Europe respectueuse des cultures est une manière de changer la vie, de changer sa vie.
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Professional mobility in Europe: a guide interpreter's testimony.

The mission of a guide interpreter is to translate an environment not only as far as language is concerned but also on the cultural level. He/she is a link, a mediator. However, the culture of any one nation is not monolithic. It is made up of diverse elements, some of which are full of contradictions. Which of these elements can possibly be transmitted, and on what level? Living in France means assimilating French culture to the point of being in a position to pass it on to a given public, in my case Italian or Spanish. It also means considering art as a vehicle for culture. Professional mobility is a very rewarding and enriching experience, as long as we make the effort to learn the language and to assimilate the culture of the host country without rejecting our own. In that respect, Europe can be a model which is unique because it exists nowhere else. However, we must resist the temptation of reducing this coexistence to the smallest common denominator or to a single type of approach. The interpreter is here to respect each language and to preserve its proper place in the European cultural community. My personal experience prompts me to declare that the challenges of the European construction including all its cultural components is a way of changing life, of changing one's life.

La mobilidad profesional en Europa: impresiones de una guia-interprete italiana en Paris
El guia-interprete tiene como mision de traducir un contexto no solamente linguistico sino tambien cultural. El es un pasaje, un mediador.
Al mismo tiempo la cultura de un pais no es monolitica. Contiene elementos dispares y contradictorios.Que elementos transmitir, y a que nivel?
Trabajar en Francia significa asimilar la cultura francesa con el fin de transmitirla a un cierto publico. Italiano - Espanol.
La importancia del arte como motor cultural
La mobilidad profesional es una suerte y un enriquecimiento personal, a condicion de hacer el esfuerzo de aprender el idioma y de apropiarse la cultura del pais que lo recibe sin por eso olvidar sus origenes.
Es en esto que Europa puede ser un modelo ejemplar. Pero hay que resistir a la tentacion de la facilidad sobre una idea o una expresion unica. El interprete tiene deber de respetar cada idioma y defender su lugar en el concierto europeo.
Mi experiencia personal me permite de afirmar que el reto que representa la construccion de una Europa que respeta las culturas es una manera de cambiar la vida, de cambiar su vida.
La mobilità professionale in Europa : esperienza di una guida interprete a Parigi
La guida-interprete ha come missione di tradurre un contesto non solamente dal punto di vista linguistico ma anche al livello culturale. Fa da passerella, da mediatore.
Tuttavia la cultura di un paese non è monolitica. E’ l’insieme di elementi etorogenei e a volte contraddittori. Quali di questi elementi sono trasmissibili e a quale livello?
Lavorare in Francia, significa assimilare la cultura francese con lo scopo di trasmetterla ad un certo pubblico, italiano, spagnolo.
Il ruolo dell’arte come veicolo culturale
La mobilità professionale è  una buona occasione, è un arricchimento personale, a condizione di fare lo sforzo d’imparare la lingua e di assimilare la cultura del paese d’accoglienza, senza per questo rinnegare le origini. E’ proprio in questo che l’Europa puó essere un modello esemplare. Bisogna peró resistere alla tentazione di limitarsi al minimo comune denominatore, e  a un’idea e ad un’espressione unica. L’interprete ha il dovere di rispettare ogni lingua e di rivendicarne il posto nel contesto europeo.
La mia esperienza personale mi permette di affermare che la sfida che rappresenta la costruzione di un’europa rispettosa delle culture è un modo di cambiare la vita, di cambiare la propria vita. 
Les parents d’élèves face au plurilinguisme

Jean-François BOURRET

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

A partir des campagnes que j’ai conduites pour ouvrir d’une part des classes de sixièmes première langue arabe (1976) et chinois (1980), pour d’autre part, en tant que doyen d’une faculté des Langues, favoriser le plurilinguisme et pour enfin soutenir l’enseignement de l’allemand depuis des décennies, ma contribution analysera les réticences des parents d’élèves face au plurilinguisme et les arguments pour tenter de les vaincre.

1° Pourquoi l’anglais, la lingua franca de notre temps, ne suffirait-il pas ? Une des réponses est dans le mouvement de reconquête de l’identité culturelle des nations (exemples au Japon, en Allemagne et en France.)

2° La crainte de l’échec scolaire nourrit l’opposition entre langues faciles et langues difficiles, un faux problème qui se retrouve dans le monde entier (le statut de l’allemand en Chine). Il faut montrer que le choix d’une langue réputée difficile est le contraire d’un handicap scolaire, mais aussi évoquer avec les parents leur peur de ne pas pouvoir suivre leur enfant (les mathématiques modernes au collège.)

3° Peu de parents savent que les entreprises ne trouvent pas en France toutes les compétences linguistiques nécessaires, en allemand surtout mais aussi en italien et en portugais. Tous ces emplois non pourvus ne concernent pas uniquement des cadres. Les besoins sont nombreux dans l’automobile, l’artisanat, l’hôtellerie, etc. Dès aujourd’hui, des entreprises non exportatrices survalorisent les compétences linguistiques par des recrutements de précaution. La même démarche est à proposer aux parents : la recherche de plus-values à dix ans.

4° Il existe aussi des réticences inconscientes. La maîtrise d’une seule langue étrangère est encore considérée en France comme une performance. Que dire alors de deux ? Pour convaincre les parents qu’il n’en est rien, je fais appel à leur mémoire familiale évoquant le temps du bilinguisme naturel en France, puis celui de l’épuration linguistique d’Etat. L’interview récente de patoisants que j’ai menée a montré que leur bilinguisme fut longtemps ressenti comme une compétence honteuse.

5° J’expliquerai également l’évolution de la mentalité des parents concernant les langues dans la construction politique de l’Europe avant d’aborder, pour conclure, notre problématique sous un angle sociologique.

Die Reserviertheit der Schülereltern gegenüber der Mehrsprachigkeit

 Mein Beitrag gründet auf die Werbekampagnen, die ich geführt habe, um 1976 Arabisch und 1980 Chinesisch in der 6ième (11‑Jährige) als erste Fremdsprache einzuführen, die Mehrsprachigkeit zu fördern und den Deutschunterricht zu unterstützen. Er soll untersuchen, warum die Schülereltern der Mehrsprachigkeit reserviert gegenüberstehen, und ihnen Argumente an die Hand geben, um ihre Ängste und Befürchtungen zu zerstreuen. 

1° Kann man mit Englisch, der lingua franca unserer Zeit, auskommen? Einen ersten Erklärungsansatz bietet die Betrachtung der Nationen, die darum bestrebt sind, ihre kulturelle Identität wiederzuerlangen (Japan, Deutschland und Frankreich liefern Beispiele dafür). 

2° Aus Befürchtung, dass ihre Kinder in der Schule versagen könnten, neigen Eltern dazu, zwischen schweren und leichten Sprachen zu unterscheiden, ein falsches Problem, dem wir jedoch in der ganzen Welt begegnen (wie z.B. in China mit der deutschen Sprache). Wir stehen vor der Aufgabe, zu zeigen, dass die Wahl einer Sprache, die in den Köpfen der Leute als schwer gilt, die Schüler nicht benachteiligt, sondern oft fördert. Wir müssen aber auch mit den Eltern über ihre Ängste sprechen, ihre Kinder schulisch nicht mehr begleiten zu können. 

3° Nur wenige Eltern wissen, dass Unternehmen in Frankreich Schwierigkeiten haben, Mitarbeiter zu finden, die über die nötigen Sprachkompetenzen verfügen, vor allem im Deutschen, aber auch im Italienischen und Portugiesischen. Die Stellen, die dadurch nicht besetzt werden können, sind nicht ausschließlich Führungsstellen. Auch in der Automobilindustrie, im Handwerk, im Hotelgewerbe, usw. ist der Bedarf groß. Schon heute überbewerten Nicht-Exportfirmen die Sprachkompetenzen durch vorausschauendes Personalmanagement. Diese Vorgehensweise sollte man auch den Eltern vorschlagen: die Entscheidung für Zusatzqualifikationen, die sich nach zehn Jahren auszahlt. 

4° Reserviertheit kann aber auch unbewusst sein. In Frankreich wird das Beherrschen einer einzigen Fremdsprache immer noch als Leistung empfunden. Wie soll das erst bei zwei Sprachen aussehen? Um die Eltern davon zu überzeugen, dass das nichts Außergewöhnliches ist, erinnere ich sie an die Zeit, als es gang und gäbe war, in den Familien zwei Sprachen zu sprechen, und erwähne im Anschluss das Problem der staatlichen Sprachsäuberung. Die Interviews, die ich kürzlich mit den Patoisants geführt habe, haben gezeigt, dass ihre Zweisprachigkeit lange verrufen war. 

5° Ich werde ebenfalls auf den Mentalitätswandel der Eltern hinsichtlich der Rolle der Sprachen im politischen Aufbau Europas zu sprechen kommen und abschließend die Thematik unter einem soziologischen Gesichtspunkt betrachten.
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Former au plurilinguisme européen : 
l’Académie diplomatique de Vienne entre tradition et modernité, ou les paradoxes de la communication plurilingue sur un campus international.

Chantal CALI

Résumé - Zusammenfassung  - Abstract - Resumen
Cette contribution vise à montrer combien, malgré les objectifs institutionnels et la motivation étudiante, un plurilinguisme large, voire un simple trilinguisme anglais, français, allemand, est difficile à maintenir sur un campus international marqué par la pression exercée par la langue hypercentrale au sens systémique de Calvet (1999), l’anglais. Elle s’appuiera sur une étude empirique portant sur l’usage des langues par les étudiants de la formation diplômante trilingue sur le campus de l’Académie diplomatique (AD) de Vienne.

L’analyse des résultats a permis dans un premier temps de décrire les profils plurilingues en présence, puis la nature et la place des langues de communication informelle, avant de s’interroger sur ce qu’une didactique du plurilinguisme,  s’appuyant sur les recherches en ce domaine, et les premières pistes qu’elles ont d’ores et déjà tracées (Hufeisen et Neuner 2003 ; Herdina et Jessner 2003 ; Coste, Castelloti 2001 ; Meissner 1995 ; Blanche- Benveniste et alli 1997), pourrait apporter à cet objectif : conserver à côté de la langue véhiculaire dominante une pratique plurilingue effective, et contribuer ainsi à la formation à un réel plurilinguisme européen.

Ausbildung zur europäischen Mehrsprachigkeit : die diplomatische Akademie Wien zwischen Tradition und Moderne, oder die Paradoxa der mehrsprachige Kommunikation auf einem internationalen Campus.

Ziel dieses Beitrags ist die Parodoxa aufzuzeigen, denen eine Institution begegnet, die aufgrund ihrer Geschichte stets von  Mehrsprachigkeit  geprägt war, und sich dieser wesentlich verpflichtet fühlt,  sich andererseits jedoch im Wettbewerb der europäischen Universtitäten positionieren  und für  Kommunikation und  Lehre eine gemeinsame Sprache finden muß. Diese Studenten, die nach Abschluß ihres Studiums in der Diplomatie, in der Wirtschaft oder Finanz arbeiten werden,  zeichnen sich durch ein hohes Maß an Mehrsprachigkeit aus. Eine Mikro-Analyse aufgrund von Fragebögen zeigt die linguistische Praxis auf dem Campus, die entwickelten Sprachstrategien, und den Druck, der von der hyperzentralen Sprache –Englisch – in der systemischen Auffassung von Calvet (1999) ausgeht.

Demgegenüber ist die institutionnelle Bereitschaft und die studentische Nachfrage, eine reale Mehrsprachigkeit lebendig zu erhalten, groß. Sie findet ihren Ausdruck in einer Reihen von Maßnahmen zur Erhaltung der Mehrsprachigkeit auf dem Campus, und findet ihren Niederschlag in den jährlichen Evaluierungen zur Ausbildung. Ihrerseits versuchen die Sprachprofessoren der Pflichtsprachen Deutsch, Englisch und Französisch eine Didaktik der Mehrsprachigkeit zu entwerfen und umzusetzen, die die Ergebnisse der Forschungen in diesem Bereich nützt und  erste bereits gezeigte Wege  geht. (Hufeisen et Neuner 2003 ; Herdina et Jessner 2003 ; Coste, Castelloti 2001 ; Meissner 1995 ; Blanche-Benveniste et alli 1997).

DEVELOPING EUROPEAN MULTILINGUALISM: The Diplomatic Academy of Vienna between tradition and modernity, or the paradoxes of multilingual communication on an international campus

This contribution aims to show how, despite institutional objectives and student motivation, a broad multilingualism, or even a simple English, French and German multilingualism, is difficult to maintain on an international campus under pressure from the hypercentral language (in the systematic sense of the term as employed by Calvet (1999)), English. This contribution is based upon an empirical study which investigated the language use of the students of the trilingual Diploma Program at the Diplomatic Academy (DA) in Vienna.

The analysis of the results provides first of all a chance to describe the multilingual profiles present amongst the students; secondly, to describe the nature and position of the languages used in informal communication; and finally, to consider what a didactic approach to multilingualism, based on research in this field, and the first experiences that have been made (Hufeisen and Neuner 2003; Herdina and Jessner 2003; Coste, Castelloti 2001; Meissner 1995; Blanche-Benveniste et al. 1997), can offer in the attainment of the goal of preserving an effective multilingual practice alongside the dominant lingua franca, and thereby of contributing to the development of a true European multilingualism.

Espagnol

L’éveil aux langues : 
une innovation au service du plurilinguisme

Michel CANDELIER

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Issu des travaux britanniques des années quatre-vingt connus sous le nom de « Language Awareness » (autour de Eric Hawkins), l’éveil aux langues s’est développé – essentiellement à l’école primaire - dans plusieurs pays d’Europe à la fin des années quatre-vingt-dix, en particulier sous l’impulsion des programmes européens Evlang et Janua Linguarum. Il reste cependant encore peu connu.

On montrera d’abord, après une brève illustration concrète, en quoi cette approche qui conduit les élèves à la découverte active de dizaines de langues de tout statut est profondément ancrée dans la perspective du développement du plurilinguisme. En stimulant l’intérêt des apprenants pour la diversité et en contribuant, en tant qu’approche plurielle des langues et des cultures, au développement de leurs compétences plurilingues et pluriculturelles, elle s’inscrit dans le droit fil des recommandations du Guide pour l’élaboration des politiques linguistiques éducatives en Europe (Conseil de l’Europe) et des principes d’une « didactique du plurilinguisme » qui peut s’appuyer sur diverses recherches récentes relevant de la psycholinguistique.

Après avoir effectué un rapide bilan des résultats des programmes d’innovation Evlang et Janua Linguarum (qui ont donné lieu à plusieurs publications), on montrera comment toute langue, quel que soit son statut social, peut bénéficier dans son enseignement des apports de l’éveil aux langues, tant comme langue « maternelle » que comme langue seconde ou langue étrangère.

On énoncera enfin, en conclusion, les perspectives à court et moyen terme en matière de développement des recherches et des innovations. A propos de ces dernières, on fera un état succinct de la reconnaissance institutionnelle de l’approche.
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Des langues pour les sciences et des sciences pour les langages : la dynamique de la diversité
.

Patrick CHARDENET

Résumé - Zusammenfassung  - Resumen - Abstract

Le développement des langages formels, des langues artificielles et les recherches robotiques sur le traitement et la reconnaissance automatiques, montrent que les langues ne sont pas des nomenclatures dans lesquelles des mots correspondraient à d’autres mots et des phrases à d’autres phrases dans des catégories universelles, mais des ensembles de textes et de discours produits dans des circonstances variables dont celles de la science irréductibles à l’unicité d’une langue. Ces constats convergents sont des encouragements à exercer le plurilinguisme comme facteur de développement garant d’un véritable monde ouvert contre les marginalisations de la science, en faveur de projets scientifiques multilingues et donc pour déclarer toutes les langues d’intérêt pour produire, diffuser et enseigner le savoir. Il ne s’agit pas ici de défendre l’idiome comme un territoire (les langues ne se sont jamais arrêtées au périmètre des frontières et jamais une seule d’entre elle n’a totalement rempli cet espace, même fixé), ni d’en assurer une quelconque promotion (les langues ne sont pas des biens commercialisables, même si une industrie des moyens d’expression en fabrique). Ce sont des biens publiques mondiaux dont nous devons nous employer  à valoriser les rôles diversifiés dans le savoir dans un contexte plurilingue inéluctable. Diversité linguistique et logo-diversité entretiennent la dynamique nécessaire pour représenter l’amplitude du savoir dans le processus actuel de globalisation des structures universitaires qui doit permettre de faciliter les flux réels (matériels) et virtuels (immatériels).

ALLEMAND

The development of the formal languages, the artificial languages and robotics research about automatic treatment and recognition, shows that the languages are not nomenclatures in which words corresponds to other words and the sentences to other sentences in universal categories, but the sets of texts and discourses produced in variable circumstances of which sciences,  irreducible to the unicity of a unique language. These convergent reports are encouragements to exert the plurilingualism as a factor of guaranteeing development of a real open world against the marginalisation of science, in favour of multilingual scientific projects and to declare all the languages are necessary to produce, to diffuse and to teach the knowledge. It is not a way to defend the languages as territories (the languages never stopped with the perimeter of the borders and never only one among it completely filled this space, even fixed), nor to  promote it (the languages are not marketable goods, even if exist an industry of linguistics goods). They are public-goods of which we must develop all the varieties of roles in the knowledge. 

El desarrollo de los lenguajes formales, de las lenguas artificiales y las investigaciónes científicas en robóticas sobre el tratamiento y el reconocimiento automáticos, muestran que las lenguas no son unas nomenclaturas en las cuales palabras corresponderían a otras palabras y frases a otras frases en categorías universales, sino conjuntos de textos  y discursos producidos en circunstancias variables, entre las que están las de la ciencia irreductibles en la unicidad de una sola lengua. Estas evidencias convergentes son unos estímulos que ejercen el plurilinguismo como factor de desarrollo que aparca un mundo realmente abierto contra las marginaciones de la ciencia, a favor de proyectos científicos multilingües y pues para declarar todas las lenguas de interés para producir, difundir y enseñar el saber. No se trata aquí de defender el idioma como un territorio (las lenguas no están limitadas en el perímetro de las fronteras y ninguna de ellas rellena totalmente este espacio, aun que sea fijado), ni de realizar ninguna promoción (las lenguas no son bienes comercializables, a pesár de la existencia de una industria lingüistica). Son bienes públicos mundiales y debemos esforzarnos por valorizar todos sus papeles productivos en el saber en un contexto plurilingüistico ineluctable.

POUR UNE RÉVOLUTION POÉTIQUE

Jacques DARRAS

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Les enjeux culturels du plurilinguisme européen ne sont pas simplement de compréhension réciproque entre locuteurs des diverses langues européennes mais concernent de manière plus radicale l'accès aux sources d'un imaginaire européen commun. L'art de la poésie et de la traduction poétique que nous pratiquons depuis vingt ans tant par l'écriture que par l'enseignement universitaire nous renseigne de manière très précise sur la complexité de cette réalité. Notre thèse est que l'on ne peut pas effectuer de rapprochement durable sur la seule économie si, dans le même temps, les diverses sociétés impliquées par ce rapprochement ne travaillent pas activement sur leurs propres schèmes fondateurs.
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COMPRENDRE LA LANGUE DE L’AUTRE ET SE FAIRE COMPRENDRE OU LA RECHERCHE D’UNE ALTERNATIVE COMMUNICATIVE : L'intercompréhension entre locuteurs de langues voisines

Christian Degache

En matière d’enseignement des langues, l'intercompréhension constitue une nouvelle approche, plurilingue, à travers laquelle une priorité est accordée aux habiletés de compréhension. Le principe de la démarche est basé sur l’emploi, entre locuteurs de langues d’une même famille, d’un mode de communication où chacun peut s’exprimer dans une de ses langues dite de référence (en tant que langue maternelle ou encore en tant que deuxième langue) et comprendre les langues des autres. 

Dans cette contribution, nous présenterons quelques modalités de l'insertion curriculaire de l'intercompréhension en contexte universitaire telle qu'elle est pratiquée sur la plateforme Galanet (www.galanet.be). 

Après avoir décrit le dispositif de formation et les finalités d'une session d'intercompréhension entre locuteurs de différentes langues romanes situés dans plusieurs pays européens et latino-américains, nous nous proposerons de mettre en évidence les effets d'une telle expérience sur les appropriations langagières. La problématique de l'insertion curriculaire sera ensuite abordée en considérant les différentes sessions achevées ou en cours et la situation des équipes ayant participé. En dernier lieu les perspectives de dissémination à court et moyen terme de ce dispositif de formation seront évoquées.
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Les textes plurilingues ou quand la langue devient elle-même un message

Dana-Marina Dumitriu

Interculturalité, plurilinguisme et intercompréhension – trois termes pour définir notre époque. Comment se reflètent-ils dans les textes littéraires et quelles en sont les conséquences? L’écriture plurilingue – en tant qu’écriture caractérisée par mixité et hybridation linguistique dans un seul texte – cesse de nos jours d’être une écriture à clé ou un simple jeu d’esprit ; elle devient une manière d’expression où les langues dépassent l’état de moyen de transmission d’un message et sont elles-mêmes, par dialogue, un message qui se superpose au message interne du texte. Les textes plurilingues lancent des défis (a) aux lecteurs, (b) aux traducteurs, (c) aux historiens et théoriciens littéraires, (d) aux éditeurs. Les lecteurs doivent faire preuve des compétences multilinguistiques. Les traducteurs se confrontent au problème de la transmission du double message, aux couches significatives du message externe et à leur relation avec les langues d’expression du texte source et du texte cible.  Les historiens et théoriciens littéraires voient mises en cause les étiquettes «littérature nationale», «littérature régionale», «littérature majoritaire», «littérature minoritaire», etc. Les éditeurs doivent repenser la politique éditoriale en fonction de la réponse des lecteurs à ce nouveau type de littérature.

Mehrsprachige Texte oder wenn die Sprache selbst zur Botschaft wird

Interkulturalität, Mehrsprachigkeit und zwischenmenschliche Verständigung – drei Termini, die unser Zeitalter definieren. Wie spiegeln sie sich in den literarischen Texten und zu welchen Konsequenzen führt dies? Mehrsprachiges Schreiben – als ein durch Mixität und sprachliche Hybridität innerhalb eines Textes charakterisiertes Schreiben – ist heutzutage nicht mehr ein verschlüsseltes Schreiben oder einfach ein geistreiches Spiel; es wird vielmehr zu einer Ausdrucksform, bei der die Sprachen das Stadium der Botschaftsmitteilung transzendieren und selbst, über den Dialog, zu einer Botschaft werden, die sich über die innere Botschaft des Textes breitet. Mehrsprachige Texte sind eine Herausforderung für (a) die Leser, (b) die Übersetzer, (c) die Literaturhistoriker und –theoretiker, (d) die Verlage. Die Leser müssen mehrsprachige Kompetenzen mitbringen. Die Übersetzer werden mit dem Problem der Vermittlung der Doppelbotschaft konfrontiert, mit den Bedeutungsebenen der äußeren Botschaft und mit ihrer Beziehung zu den Ausgangs- und Zielsprachen. Die Literaturhistoriker und –theoretiker sehen die Bezeichnungen „Nationalliteratur“, „Regionalliteratur“, „Literatur von Mehrheiten“, „Literatur von Minderheiten“, usw. in Frage gestellt. Die Verlage müssen die Verlagspolitik in Hinblick auf die Antworten der Leser auf diesen neuen Literaturtypus überdenken.

Plurilinguistic texts or when language itself becomes a message

Interculturality, plurilinguism and intercomprehension - three terms to define our epoch. How are they reflected in literary texts and what are the consequences? The plurilinguistic writing – regarded as a writing characterized by linguistic mixity and hybridization within the same text – ceases nowadays to represent a writing with key or a simple spirit game and it becomes a way of expression in which the languages surpass the average communication stage of a message and they become themselves, through dialogue, a message which superposes the internal message of the text. The plurilinguistic texts launch challenges to the (a) readers, (b) translators, (c) historians and literary theoreticians, (d) editors. The readers must prove multilinguistic competence. Translators face the problem of double message communication, of significance layers for the external message and of their relationship with the expression languages into the source text and into the target text. The historians and the literary theoreticians are confronted with discussions on the labels: “national literature”, “regional literature”, “literature of the majority”, “literature of the minority” etc. The editors must reconsider the editorial policy depending on the readers’ answer to this new type of literature.        

Los textos plurilingües o cuando la lengua llega a ser ella misma un mensaje

Interculturalidad, plurilingüísmo e intercomprensión son tres términos para definir nuestra época. Como se reflejan ellos en los textos literarios y cuales son las consecuencias ? La escritura plurilingua – en la acepción de escrito caracterizado por mixidad e hibridación lingüística en el marco del mismo texto – cesa de ser en nuestros días una escritura con clave o un mero juego del espíritu y deviene una manera de expresión en la cual las lenguas superan el nuvel medio de transmitir un mensaje y llegan a ser ellas mismas, por diálogo, un mensaje que se sobrepone al mensaje interno del texto. Los textos plurilingües dan a conocer retos (a) a los lectores, (b) a los traductores, (c) a los historiadores y teóricos de la literatura, (d) a los editores. Los lectores deben probar competencias multilinguas. Los traductores chocan con el problema de la transmisión del doble mensaje, de los niveles de significación del mensaje externo y de su relación con las lenguas de expresión en el texto-fuente y en el texto-meta. Los historiadores y los teóricos de la literatura observan puestas en discusión marbetes como «literatura nacional», «literatura regional», «literatura de la mayoría», «literatura de la minoría», etc. Los editores deben repensar su política editorial en función de la respuesta de los lectores a este nuevo tipa de literatura.

I testi plurilingui o quando la lingua stessa diviene un messaggio

Interculturalita’, plurilinguismo e intercomprensione – tre termini per definire la nostra epoca. Come si riflettono nei testi letterari e quali sono le conseguenze ?La scrittura plurilingue – in quanto scrittura caratterizzata da mescidanza e ibridazione linguistica in un solo testo – cessa oggigiorno di essere una scrittura a chiave o un semplice gioco di spirito ; diviene piuttosto un modo di espressione in cui le lingue superano la fase di mezzo di trasmissione di un messaggio e sono esse stesse, attraverso il dialogo, un messaggio sovrapposto al messaggio interno del testo. I testi plurilingui costituiscono sfide (a) per i lettori (b) per i traduttori (c) per gli storici e teorici della letteratura (d) per gli editori. I lettori devono avere competenze multilinguistiche. I traduttori si confrontano al problema della trasmissione del doppio messaggio, agli strati significativi del messaggio esterno ed alla loro relazione con le lingue di espressione del testo da tradurre e del testo tradotto. Gli storici e teorici della letteratura vedono messe in causa le etichette « letteratura nazionale », « letteratura regionale », « letteratura maggioritaria », letteratura « minoritaria » ecc. Gli editori debbono ripensare la politica editoriale in funzione della risposta dei lettori a questo nuovo tipo di letteratura.

Plurilinguisme et apprentissage des mathématiques

Viviane DURAND-GUERRIER

Résumé - Zusammenfassung  - Resumen - Abstract

Apprendre les mathématiques dans une langue autre que sa langue maternelle est le cas de très nombreux enfants en Europe. Compte tenu de ce que les mathématiques utilisent un symbolisme relativement universel, on pourrait penser que les problèmes sont moindres que dans d’autres disciplines scolaires.  Il n’en est cependant rien et ceci pour au moins deux raisons. La première tient à ce que le discours mathématique est véhiculé par la langue vernaculaire. La pluralité des références qui est déjà un obstacle lorsque l’on travaille dans sa langue maternelle risque très vite de devenir insurmontable s’il s’agit d’une langue seconde, et ce d’autant plus que les professeurs ne sont pas formés à repérer ces difficultés. La seconde tient au fait que la structure des langues n’est en général pas congruente à la syntaxe logique qui gouverne le raisonnement mathématique, ce qui se complique si en outre la langue maternelle de l’élève n’est pas congruente avec la langue d’enseignement. Une recherche en cours dans le cadre d’une thèse en co-tutelle avec la Tunisie portant sur les effets didactiques des différences de fonctionnement de la négation en français, arabe et mathématiques (élèves de 15-16 ans) montrent que ces difficultés sont bien réelles, et ne sont pas actuellement prises en charge par les enseignants. Les résultats de nos recherches montrent qu’il est nécessaire de conduire des études spécifiques afin de pouvoir former les enseignants à la prise en compte des phénomènes linguistiques dans l’enseignement des mathématiques, et ce à tous les niveaux d’enseignement.

Mehrere kindern in Europe lernen Mathematik in a sprache, der nicht ihren  Muttersprache ist  Als in Mathematik  formalismus ist universal,  es ist zu denken dass es gibt nicht so viele problemen als in anderen Gebieten. Es ist nicht richtig. Erst, Mathematik ist durch einheimische Sprache gesprochen. Problemen mit Bedeutungen sind wichtiger wenn Jemand Matematik lernt, in a sprache, der nicht sein Muttersprache ist. Zweitens, meistens, die Syntax von einheimische sprachen ist anders als die logische-mathematishce Syntax . So ist es für Negation in Franzosich, wâhrend Arabizche Syntax entspricht it. Eine Forschung in Tunisian Kontext schaue dass solchen Schwierigkeiten sind wirklich.  So, es ist notwendig Forschungen über der impakt von linguistik  phenomenon ûber matematich  Erlenen zu leiten

Many children in Europe learn mathematics in language different from their mother language. As in mathematics, formalism is universal, one might think that there are not so many problems as in other fields. It is not right. First, mathematical discourse is given most often in ordinary language, especially in compulsory school. As a consequence, problems with meaning are more important if teaching and learning is not done in your mother language. Second, most often, the syntax of ordinary language is different from the logico-mathematical syntax. It is the case for French concerning negation, while Arabian language’s syntax is conforming. Didactical Research in a Tunisian context shows that students face real difficulties concerning these questions. So, it appears to be necessary to develop research about the impact of linguistical phenomenon in learning mathematics.

ESPAGNOL

DES LYCEENS ET DU BILINGUISME

Dalila FERHAOUI

Résumé - Zusammenfassung  - Abstract - Resumen
La France est un espace multilingue du fait de son patrimoine linguistique riche de plus de 70 langues parlées dans l’ensemble de son territoire. Selon la loi sur l’école et le plurilinguisme un enfant scolarisé au cycle primaire est déjà en contact avec une langue étrangère. Ce contact est renforcé et consolidé tout au long des cycles ultérieurs. A la fin du second cycle, un lycéen français devrait pouvoir se qualifier de ‘‘bilingue’’ au moins. Qu’en est-il en réalité ?

Des entretiens conduits auprès d’un échantillon de lycéens français interrogés sur les différents aspects de l’apprentissage de l’anglais nous ont fournit quelques éléments d’appréciation.

L’anglais semble massivement choisi comme première langue étrangère à acquérir. Son ‘‘utilité’’ dans le contexte socio-économique mondial actuel et/ou les valeurs inhérentes à la culture anglo-saxonne déterminent fortement ce choix. Peut-on ainsi parler d’un bilinguisme ‘‘subi’’ ou choisi?

Dans son esprit laïc et centralisé, l’école française aspire à l’égalité des chances. Former les élèves à la fois à l’ouverture culturelle et à la conscience de vivre  dans un territoire forgé par un destin commun, qui ne l’est pas pour un certain nombre d’entre eux issu de l’immigration, relève là d’un double paradoxe.

Nous proposerons de mettre à jour quelques expériences à partir du vécu de futurs bilingues, voire plurilingues

ALLEMAND

Regarding its linguistic scene France is definitely multilingual. If one considers the educational institution’s position on multilingualism, a child comes into contact with at least one foreign language right from the primary school and goes on enhancing it throughout the subsequent degrees. Completing secondary school, a French pupil can be regarded as ‘bilingual' at least. Does this correspond to actual facts?

In a series of semi-guided interviews, a group of high-school French pupils informed us about the various aspects of their learning of English. We came up, thus, with some significant points.

English seems to be considered as the first foreign language to acquire. Such considerations are greatly influenced by the current world context where the English language seems to be regarded as the key success to economic as well as social promotion. Other considerations will favour the cultural aspect of language learning along with the set of values it fosters. Is such bilingualism undergone or selected?

The secular school system in France determines its priority as granting equal opportunities to all. To train the pupils to the cultural opening and at the same time implement a national identity through a common belief in history and heritage may raise a double paradox, particularly for those who belong to multicultural backgrounds. 

The following article intends to shed some light on some young learners’ concern with bilingualism and multilingualism. 

Francia es un espacio donde se hablan muchas lenguas debido a su patrimonio lingüistico enriquecido de 70 lenguas habladas en el conjunto de su teritorio. Si nos referimos a la ley sobre la escuela y el plurilingüismo establecido por el ministerio de la educacion nacional  un nino escolarizado en el ciclo primario , ya està en contacto con una lengua extranjera. Este contacto està  resforzado y onsolidado a lo largo de los ciclos ulteriores. Al cabo del segundo ciclo un alumno francés del Instituto de egunda ensenanza  pudiera qualificarse de bilingue por lo menos. Pero cual es la realidad?

Una serie de entrevistas con una muestra de los alumnos de un Instituto de segunda ensenanza en francia interogados a  proposito de los diferentes aspectos del aprendizaje del inglés ha permido destacadir unos elementos de apreciaciones
El inglés parece elegido masivamente como primera lengua extranjera que hay que adquirir. Sin embargo la eleccion  esta motivada para su utilidad  en el actual contexto mundial  economico y social y su valor. Se puede hablar de doble linguismo sufrido o elegido ?

Por otra parte, la escuela francesa laica y centralizada queda fiel a sus principes de igualdad de suertes. Formar los alumnos a la vez a la apertura cultural y a  la consiencia de vivir en un territorio construido por un destino comun, que no lo esta para ciertos de estos alumnos procedentes de la imigracion, trata aqui de una doble paradoja.

Asi propondremos poner a la luz algunas experiencias a partir de lo vivido de futuros bilingües incluso multilingües.

 « Parle-moi dans ta langue, 
j’aimerais savoir qui tu es. »
Réflexions à partir d’une pratique franco-allemande dans le cadre de l’OFAJ

Françoise FOUQUET

Langues et cultures sont co-fondatrices les unes des autres. Nous pensons à travers les concepts disponibles dans les langues que nous parlons.

Le plurilinguisme est une clé irremplaçable pour comprendre les fonctionnements sociaux des groupes humains.

Les termes employés pour se dire dans sa relation à soi ,aux autres et au monde contribuent à structurer notre pensée.

Dans le cadre de l'Europe en construction ce sont ,entre autres des représentations différentes  de l'articulation entre individu et  différents groupes d'appartenance(de l'association volontaire à l'Etat) qui entrent en interaction ,et les langues sont des miroirs de ces représentations.

Un exemple:on ne dit pas et on n'a pas les mêmes représentations du lien entre ressortissants d'un même Etat quand on parle de "collectivité nationale"(en France et en français) et quand on fait référence à une "communauté étatique"(staatliche Gemeinschaft en Allemagne).

Être à l'écoute des différentes langues est un outil indispensable pour se laisser interroger et enrichir par des cultures différentes et par les fonctionnements sociaux qu'elles élaborent au quotidien.

On ne peut se dire que dans les langues de ses pratiques sociales.

Si on supprime la diversité linguistique dans les relations et échanges internationaux ,on se prive d'un élément fondamental pour prendre conscience de l'altérité. C'est à dire que seuls les plus petits dénominateurs communs pourront s'exprimer et ce qui est plus grave, ce n'est qu'en cas de "crise" que l'on risque d'en prendre conscience.

Des relations internationales et interculturelles respectueuses des diversités passent par la connaissances des fonctionnements sociaux ,des siens et de ceux des autres,et ceci passe par la prise en compte de la manière dont les différentes langues les expriment.

Sprache und Kultur sind eng miteinander verbunden. Wir denken durch die vorhandenen Konzepte der Sprachen, in denen wir uns ausdrücken. Die Wörter, die wir benutzen, um unser Verhältnis zu uns, zu anderen und zur Welt ausdrücken, strukturieren auch unsere Gefühle.

Im Rahmen des zusammenwachsenden Europa unterliegen u.a. die verschiedenen Vorstellungen der Beziehung zwischen dem Individuum und seinen verschiedenen Zugehörigkeitsgruppen (vom Vereinsleben bis hin zum Staat) einer Interaktion. Dabei spiegeln die Sprachen diese Vorstellungen wider.

Man sagt nicht das Gleiche und man hat nicht die gleichen Vorstellungen des Zusammenhalts zwischen Angehörigen eines selben Staates, wenn man in Frankreich von „collectivité nationale“ („nationales Kollektivum“) und in Deutschland von „staatlicher Gemeinschaft“ spricht.

Ein Ohr für unterschiedliche Sprachen zu haben, ist ein notwendiges Werkzeug, um sich Fragen zu stellen und sich von fremden Kulturen und deren zum Teil unausgesprochenen Alltagsregeln bereichern zu lassen.

Man kann sich nur in den Sprachen seiner sozialen Bezüge wirklich ausdrücken.

Internationale und interkulturelle Beziehungen, die mit Unterschieden bewusst umgehen, beruhen auf realistischer Selbst- und Fremdwahrnehmung.

Verzichtet man auf die linguistische Vielfalt, so ist die Gefahr groß, sich nur auf die kleinsten gemeinsamen Nenner zu beschränken. Und man wird sich oft nur in Krisensituationen dessen bewusst, dass grundlegende Elemente weggewischt wurden.

ANGLAIS
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Die Weisheit der Denker und die Macht der Macher

– Der Weg zur Mehrsprachigkeit aus deutscher Sicht –

Dr. Kurt Gawlitta

Zusammenfassung  - Abstract – Resumen - Résumé - Riassunto - 

Mehrsprachigkeit in der EU bleibt Theorie, weil die Macher nicht auf die Denker hören. Die Politik wird beherrscht von den Machern. Es gilt das M A G ische Dreieck aus Macht, Ansehen und Geld. 

Wenn wir die Vielsprachigkeit wollen, müssen wir uns der politischen Realität stellen. Sprache ist nicht nur Kultur, sondern Ressource des wissenschaftlichen, wirtschaftlichen, politischen Wettbewerbs. Wir müssen verhindern, dass die Interessenvertreter die Diskussion tabuisieren. Dazu gehören die freie Entfaltung der Sprache, die Völkerverständigung, die Kostenersparnis und der globale Wettbewerb. In Deutschland wird die Muttersprache, historisch bedingt, öffentlich abgewertet. Wir müssen den Kampf um unsere Sprachen mit den groben und den feineren Instrumenten des politischen Kampfes führen. Dazu gehören spektakuläre Aktionen wie bei Greenpeace und öffentliche Unruhe. Setzen wir die Funktionsträger mit Hilfe der öffentlichen Meinung unter Druck!

Eine gerechte Lösung wäre die Einführung von Esperanto. Kein Land würde begünstigt. Wir können aber die großen Länder nicht zu einem Verzicht auf ihre Vorteile bewegen. Nach dem Mehrheitsprinzip müsste Deutsch Europasprache werden. Dies ist unrealistisch. Der Kompromiss lautet daher, dass die deutsche Sprache tatsächlich gleichberechtigte Arbeitssprache wird. Die drei Verfahrenssprachen sollten zu einem System von mindestens fünf Arbeitssprachen erweitert werden, indem vor allem Italienisch und Polnisch noch hinzutreten. Solch ein Kompromiss kann die Vormacht der einen Sprache verhindern!

La sagesse des penseurs et le pouvoir des hommes d’influence.

Le point de vue allemand de la voie vers le plurilinguisme.

Le plurilinguisme reste pure théorie parce-qu’on n’écoute pas les penseurs. La politique est dominée par les hommes d’influence. Ils agissent conformément au triangle magique formé par le pouvoir, la considération, et l’argent. 

Si nous voulons le multilinguisme, il nous faut nous confronter à la réalité politique. La langue n’est pas seulement un composant de notre culture, mais aussi une des ressources dans les domaines scientifique, économique, politique. Pour cela, nous devons éviter que les représentants de certains intérêts rendent taboue toute discussion publique, parmi lesquels l’évolution naturelle de la langue, la communication entre les peuples, la réduction des coûts et la concurrence à l’échelle mondiale. En Allemagne, la langue maternelle est, pour des raisons historiques, souvent dévalorisé publiquement. Nous devons mener le combat pour nos langues avec les instruments du combat politique. Ceci suppose la capacité à mettre en branle l’ordre public par des actions spectaculaires comme celles de Greenpeace. Mettons les politiciens sous pression de l’opinion publique ! 

Une solution équitable serait l’introduction de l’espéranto. Aucun pays ne serait favorisé. Pourtant, nous ne sommes pas en mesure de pousser les grands pays à renoncer à leurs privilèges. Selon le principe de la majorité, l’allemand devrait devenir langue de l’Europe. Ceci est irréaliste. Une position de compromis consisterait à ce que la langue allemande soit instituée comme langue de travail au même titre que les autres. Le système devrait être étendu, au moins, à un système de cinq langues, dans lequel entreraient l’italien et le polonais. Un tel compromis pourrait contrecarrer la prépondérance d’une langue unique.
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La saggezza di chi pensa e il potere di chi fa

La via per il plurilinguismo dal punto di vista tedesco

Il plurilinguismo nell’Unione europea non si realizza perché chi ha il potere non ascolta chi ragiona. La politica viene governata da coloro che hanno il potere e che si muovono secondo il triangolo MAGico: potere, apparenza e denaro (Macht, Ansehen, Geld).

Se vogliamo il plurilinguismo dobbiamo affrontare la realtà politica. La lingua non è solo cultura ma una risorsa della scienza, economia e politica. Perciò dobbiamo impedire che i gruppi di interesse interdicano la discussione con false argomentazioni, come l’evoluzione naturale della lingua, la comprensione dei popoli, i risparmi sulle spese e il mercato globale. In Germania la lingua madre viene spesso, condizionata dagli eventi storici, svalutata pubblicamente. Dobbiamo condurre la battaglia per le nostre lingue con tutti gli strumenti della lotta politica. Tra questi la capacità di provocare disordini attraverso azioni spettacolari, alla maniera di Greenpeace, e di tenere sotto pressione continua dell’opinione pubblica gli avversari.

Una soluzione equa sarebbe l’introduzione dell’esperanto, che non favorirebbe nessun paese. Non possiamo però far rinunciare allo loro privilegio i grandi paesi. Secondo i principi della maggioranza il tedesco dovrebbe diventare la lingua d’Europa, ma ciò è irrealistico. La soluzione di compromesso è che la lingua tedesca diventi lingua di lavoro effettiva a parità. Le tre lingue di procedura dovrebbero essere ampliate in un sistema di 5 lingue di lavoro in cui ammettere anche l’italiano e il polacco. Questo compromesso può impedire il predominio di una lingua.

Grundkonzeption eines didaktischen Modells für den Einsatz des Europäischen Sprachenportfolios im bilateralen Konsekutivdolmetschen

Ursula Gross-Dinter

Zusammenfassung  Résumé - - Abstract – Resumen - Riassunto - 

Vor dem Hintergrund der Mehrsprachigkeit der Teilnehmer internationaler Kommunikation setzt sich gleichzeitig jedoch die Erkenntnis durch, dass angesichts sich vervielfältigender interkultureller und interlingualer Kommunikationsanlässe und dabei möglicher Sprachkombinationen auch eine Verdolmetschung ein gangbarer Weg sein kann (und oft muss), um Sprachenvielfalt und Gleichberechtigung der Interaktionspartner zu gewährleisten und der weiteren Dominanz einer „Einheitssprache“ entgegenzuwirken. Voraussetzung für die professionelle Verdolmetschung ist allerdings eine gezielt entwickelte sprachmittlerische/ translatorische Kompetenz. 

In Anbetracht dessen soll in diesem Vortrag/Beitrag die Grundkonzeption eines didaktischen Instruments nach dem Modell des Europäischen Sprachenportfolios für das so genannte bilaterale Konsekutivdolmetschen, d.h. das Dolmetschen von Dialogen (Gesprächs- oder Verhandlungsdolmetschen), exemplarisch vorgestellt werden. Diese Dolmetschform wird bei zahlreichen Anlässen inter- und intrasozietärer interlingualer Kommunikation praktisch realisiert, wobei sowohl professionelle Dolmetscher als auch Nicht-Dolmetscher, die eine grundlegende Kompetenz ergänzend erworben haben, eingesetzt werden. Aus den Besonderheiten einer „Face-to-Face“-Interaktion ergibt sich dabei das Erfordernis vielschichtiger sprachlicher und außersprachlicher Kompetenzen, die vermittelt werden müssen.

FRANCAIS

ELEMENTS POUR UN MODELE DIDACTIQUE POUR LE DEPLOIEMENT DU PORTFOLIO EUROPEEN DES LANGUES DANS LE CONTEXE D’UN PROCESSUS INTERPRETATIF  CONSECUTIF BILATERAL.

Basic concept of a didactic model for using the European Language Portfolio in bilateral consecutive interpreting

Against the background of the multilingualism found among participants in international communication, there is also a growing awareness that, in view of the multiplicity of occasions for intercultural and interlingual communication and the variety of possible language combinations which can arise in the process, interpretation may be a feasible means (and indeed may sometimes be the only possibility) of taking the linguistic diversity into account and securing equal treatment for the interacting parties, while at the same time acting as a counterbalance to the pervasive dominance of a “standard language”. One condition that must be met if interpretation is to be conducted professionally, however, is a well-cultivated competence on the part of the language mediator / translator. 

With this in mind, the paper presents an example to illustrate the basic concept of a didactic instrument, based on the model of the European Language Portfolio, for bilateral consecutive interpreting, i.e. interpreting of dialogues (or liaison interpreting). This form of interpreting is used in practice on numerous occasions of inter- and intrasocietal interlingual communication, where both professional interpreters and non-interpreters who have acquired some basic competence may be employed. The special situation of face-to-face interaction gives rise to the demand for a wide range of linguistic and non-linguistic competences which need to be communicated.

ESPAGNOL

Elementi per un modello didattico di impiego del Portfolio Europeo delle Lingue nell’interpretazione consecutiva bilaterale

Mentre registriamo da un lato il plurilinguismo di chi comunica in ambito internazionale, si afferma tuttavia dall’altro lato, a fronte del moltiplicarsi di situazioni comunicative interculturali e interlinguistiche e di possibili combinazioni di lingue, una cultura dell’interpretare come via percorribile (e spesso ineludibile) al fine di preservare la varietà linguistica e la pari dignità dei soggetti nell’interazione, e di controbilanciare inoltre il dominio persistente di una “lingua unitaria”. Il presupposto per una professionalità nell’interpretazione è tuttavia l’acquisizione mirata di competenze di mediazione linguistica e translative.

« Bilinguale Zweige » in Deutschland und « sections européennes » in Frankreich : Schulischer Fremdsprachenunterricht zwischen Zwei- und Mehrsprachigkeit

Frank GÜNTHER 

Zusammenfassung – Résumé - Abstract - Resumen

Das erklärte sprachenpolitische Ziel in Europa ist Mehrsprachigkeit, sowohl in gesellschaftlicher (plurilinguisme) wie in individueller (multilinguisme) Hinsicht (vgl. die einschlägigen Verlautbarungen des Europarates und der Europäischen Union). Diese Zielvorstellung gilt auch in den Mitgliedsstaaten Deutschland und Frankreich. Wie wird sie dort aber in den jeweiligen Schulsystemen umgesetzt ?

Betrachtet man den Fremdsprachenunterricht im Sekundarschulbereich eingehender, so bemerkt man, dass in beiden Ländern « bilinguale Zweige » und « sections européennes » einen immer größeren Stellenwert einnehmen. Worin besteht genau ihr Auftrag ? Worin gleichen, worin unterscheiden sie sich ? Sollen sie zur Zweisprachigkeit oder zur Mehrsprachigkeit erziehen ? Und wie erfüllen sie diesen Auftrag ?

Ausgehend von einem aktuellen Forschungsprojekt (Dissertationsvorhaben) versucht der Beitrag, das offensichtliche Spannungsverhältnis zwischen Zwei- und Mehrsprachigkeit, d.h. zwischen Bilingualismus und Multilingualismus, zu beleuchten.
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Contribution à une éducation 
interculturelle et plurilingue : 
le cas de l'UFA
Albert HAMM

Résumé - Zusammenfassung - Abstract - Resumen

Il s’agit, à partir des leçons de l’expérience de 5 années de fonctionnement de l’Université franco-allemande dans le domaine de l’enseignement supérieur, d’en apprécier la dynamique et les pesanteurs. L’analyse portera aussi bien sur les aspects politiques et institutionnels que sur les enjeux d’une telle initiative dans le contexte de la convergence engagée de l’espace européen de l’enseignement supérieur et de la recherche.

On en examinera également les effets sur les structures et les contenus des filières de formation et les diplômes, sur la dimension recherche, sur l’insertion professionnelle des étudiants. Le rôle et la place des langues (français, allemand et anglais notamment) ainsi que la dimension interculturelle feront l’objet d’un développement particulier.
Ein Beitrag zu einer interkulturellen und mehrsprachigen Erziehung – Die Erfahrungen der Deutsch-Französischen Hochschule
Nach 5-jährigem Bestehen der Deutsch-Französischen Hochschule und den damit verbundenen Erfahrungen im Bereich der Hochschulbildung ist es an der Zeit, eine Bilanz zu ziehen über Dynamiken und Hindernisse, die es zu überwinden galt.

Die Analyse wird sich sowohl mit den politischen und institutionellen Aspekten als auch mit den Herausforderungen einer solchen Initiative im Kontext des begonnenen Annäherungsprozesses in der europäischen Hochschul- und Forschungslandschaft beschäftigen. Zudem sollen die Auswirkungen auf Strukturen und Inhalte der Bildungswege und Diplome, auf Forschung und Berufsaussichten von Studierenden betrachtet werden. Besondere Aufmerksamkeit soll der Rolle und Bedeutung von Fremdsprachen (insbesondere Französisch, Deutsch, Englisch) sowie der interkulturellen Dimension geschenkt werden.
A contribution to an intercultural et multilingual education – The experience of the Franco-German University
After first five years of functioning, the experience of the Franco-German University can allow to draw a certain number of conclusions about its dynamism and the obstacles it had to overcome. The political and institutional aspects will be discussed, as well as the importance of such an initiative in the context of the on-going convergence process in the field of European higher education and research.

The effects on curriculum structure and content, on diplomas, research issues and on the employability of students will be examined. The place and importance of languages (French, German, English and others) and the intercultural dimension will receive special attention.
ESPAGNOL

La langue et le choix de l'identité culturelle chez les enfants d'immigres en France : 
l'exemple des tunisiens"

Mohamed JRAD

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Mots clés: identité, appartenance, culture, acculturation, intégration, rejet, société d'accueil , société d'origine des parents.

Dans ce travail de recherche nous allons discuter de l'enfant d'immigré entre la bilingualité soustractive et la bilingualité additive. Autrement dit, le jeune tunisien ayant l'arabe comme langue maternelle, souvent mal vue par les enseignants et les politiques, car l'accusant de tous les maux de la terre en la pointant comme cause primordiale de l'échec scolaire de ces jeunes.

En général. Cependant certaines études récentes aussi bien anglophones que francophones démontrent le contraire et stipulent l'enseignement de la langue minoritaire, car de ce fait le jeune maîtrisant bien sa langue maternelle maîtrise mieux la langue du milieu d'accueil et donc  l'apprentissage de la langue arabe va aider le jeune tunisien à mieux s'intégrer à l'école et par ricochet va mieux s'adapter à la société française.

Malheureusement le problème du bilinguisme ou biculturalisme n'est pas souvent vu de la même façon quand il s'agit d'immigrés arabe ou d'immigrés de la CEE surtout à cause de l'arabophone et l'islamo phobie montante depuis le 11 septembre2001.

Que pensent ces jeunes de leur identité culturelle?Comment ressentent-ils l'usage des deux langues(l'arabe et le français) dans leur vie quotidienne?

Comment se voient-t-ils assis à cheval entre deux cultures différentes? Quelles projections se font-ils de leur avenir?

C'est ce que nous essayerons de voir en analysant un questionnaire précisant ces questions.

ALLEMAND

ANGLAIS

ESPAGNOL

POLITIQUE DES LANGUES DANS L'UNION EUROPEENNE 
LE MULTILINGUISME EN QUESTION?

Michel Krzak

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

L'élargissement récente de l'UE repose la question du multilinguisme dans ses principes et ses pratiques au sein des institutions européennes. Le nombre de combinaisons linguistiques est tel qu'il engendre des lenteurs d'exécution et des déficits de compétences, sans parler des questions de coûts financiers. La tentation est grande de réduire le nombre de combinaisons, en transitant par des langues pivots. Plus controversée semble être l'option d'une langue unique qui aplanirait toutes les difficultés.

Alors que les règlements statutaires prônent l'égalité et la diversité linguistique, le pragmatisme opérationnel tend à réduire l'usage de toutes les langues dans un nombre croissant d'instances. Le débat se situe entre multilinguisme officiel et plurilinguisme raisonné, en évitant un unilinguisme considéré comme "déloyal" ou culturellement et politiquement incorrect.

 Plusieurs niveaux d'exigence existent en ce qui concerne la pertinence de la traduction systématique dans les instances communautaires, selon qu'il s'agit de phases préparatoires ou définitives. L'emploi d'une langue unique, qui peut se justifier au nom de la commodité ou des délais, soulève la question de l'égalité des participants et de la qualité de la langue utilisée. D'autre part, le recours aux langues relais est un compromis choisi par pragmatisme économique, qui peut se heurter à certaines susceptibilités ou pressions culturelles ...

ALLEMAND

TRANSLATION AND LANGUAGE POLICIES IN THE EUROPEAN UNION
The recent enlargement has revived the issue of multilingualism in its principles and practices within the EU institutions. The number of linguistic combinations in translation procedures is such that it is bound to generate acute delays in communication and the enforcement of decisions, evincing deficiencies in language management, on top of questions relating to their financial costs. Great is thence the temptation to cut down the number of combinations, by resorting to relay languages. More controversial still seems to be the choice of a single language which would erase every difficulty.

While statutory regulations provide for the equality and diversity of languages in the EU, pragmatism in daily operations tend to restrict the use all the languages in an increasing number of community organs or structures. The prevailing debate thus revolves around official multilingualism and qualified plurilingualism, while avoiding unfair (culturally and politically incorrect) forms of monolingualism.

There are several tiers in linguistic requirements, considering the relevance of systematic translation within Community bodies, and the developing stages, whether preliminary or final. The use of a single language, which may be justified for reasons of convenience or dateline, raises the issue of equality and cultural proficiency among participants in debates. On the other hand, the recourse to relay languages is a compromise  solution  stemming from economic pragmatism, which may strike some sensitive political chords…

ESPAGNOL

L’efficacité entrepreneuriale 
passe par le plurilinguisme

Jean-Marcel LAUGINIE

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

La première enquête sur les besoins des entreprises en langues des affaires, portant sur 105 pays, est en accord avec la théorie des espaces économiques et des espaces linguistiques pour la place du plurilinguisme dans le monde des affaires.

Il en va de l’efficacité entrepreneuriale dans les échanges mondiaux que l’on peut analyser en termes de coût de la monolangue, de besoin d’une communication claire, de la prise en compte des nouveaux paradigmes, de la culture et du respect tant du client que du salarié.

Le développement de ce nécessaire plurilinguisme dans les affaires se fonde sur la mercatique terminologique qui part du concept pour aller au signe dans chaque culture. L’exemple des 27 langues des affaires depuis 1993 et des 12 langues des affaires transnationales d’Afrique et transfrontalières de France d’avril 2005, ainsi que celui des Mots d’Or, en sont des illustrations.

ALLEMAND
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Quand langues riment avec échanges,
le Plurilinguisme chance d’ouverture à la diversité culturelle

Gerard LINKS

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Avec l’élargissement, comme face à la mondialisation, l’Europe nous appelle aujourd’hui dans tous les domaines à de nouvelles ambitions.

Pour l’éducation le cadre d’éducation et de formation tout au long de la vie impose des approches et des réponses cohérentes adaptées aux attentes et aux besoins de publics variés.

La diversité des langues et des cultures constitue une des richesses de la maison européenne et  sans aucun doute une chance pour le renouveau des pratiques d’enseignement.

La multiplication des échanges, la mobilité des personnes, la confrontation des idées, le dialogue des cultures, la construction d’une citoyenneté européenne pousse également à un rééquilibrage de la didactique des langues.

S’il apparaît acquis que l’enseignement des langues s’inscrit de plein droit dans la formation culturelle de chaque apprenant quelque soit sa place, il reste à relier l’apprentissage d’une langue de communication à la dimension culturelle.

Une nouvelle entrée thématique «  culture-langue » basée par l’enrichissement mutuel d’un    «  désir d’ailleurs », d’appartenance commune vers un dehors, utilisant les écarts culturels entre les sociétés et les différents publics, peut être un nouveau moteur d’apprentissage et de motivation.

La formation  initiale et continue en langues n’en sera que plus attrayante et assumera alors également pleinement son rôle de facteur de maintien d’une authentique diversité culturelle et linguistique en Europe.

Allemand

As Languages rhyme with exchange, so does multilinguisme as  a gate to a cultural diversity

With a process of enlargement and mondialisation Europe calls for  new ambitions in all the spheres of life.

The framework of education and of life long learning imposes an approach which is coherent with methods adapted to the expectations and needs of different social audiences. The diversity of languages and cultures constitutes the richness of the European House and undoubtfully represents  a possibility to review entirely  the  system of teaching methods.

The increasing process of exchange, people’s mobility, confrontation of ideas,  dialogue of cultures, construction of European citizenship  equally stimulates  the re-balancing of the of foreign language didactics.

If there is no doubt that foreign language teaching takes rightfully its place in the cultural learning process, one still has to define a link existing  between a process of  language learning as means of  communication within cultural dimension.

A new concept « language- culture” is based  on the idea of a mutual enrichment of “the unknown”, the idea of a common origin,  where the notion of cultural differences can serve as a new vehicle of motivation for learning . 

Initial education  being  continued with language learning would become even more attractive, and consequently, would fully assume its role as a means of authentic support for the cultural and linguistic diversity in Europe.

Espagnol

Une problématique éducative : "Langues étrangères dans les concours nationaux français : cas de l'arabe"
Christian LOCHON

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

1) Les concours nationaux de l'Etat français servent la promotion sociale dans la mesure où ils permettent à des classes sociales défavorisées d'obtenir un emploi fixe et définitif

2) L'arabe, connu de plus en plus de jeunes Français naturalisés, est un des atouts qui permet une "discrimination positive" acceptable.

3) Du fait du changement démographique, la connaissance de l'arabe permet une ouverture sur la complémentarité des cultures du Sud et du Nord de la Méditerranée.

Eine Bildungsproblematik "Fremdssprachen in den französischen Staatsanwerbungprüfungen : der Fall der arabische Sprache.

1) Die nationalen Anwerbungprüfungen des französischen Staates fordern den sozialen Aufstieg,insofern als  sie Menschen aus bescheidener sozialer Herkunft erlauben,eine feste Arbeitsstelle als Beamte zu bekommen.

2) Die arabische Sprache wird von einer immer höheren Anzahl junger Leuten beherrscht,die die Französische Staatsangehörigkeit angenommen haben .Sie gehört zu den Vorteilen,die eine annehmbare positive Unterscheidung ("discrimination positive") ermöglichen.

3)Durch die demographischen Veränderungen ermöglicht die Kenntnis der arabischen Sprache eine Offnung auf die gegenseitige Bereicherung oder Komplementarität der Kulturen,die nördlich und südlich des Mittelsmeeres bestehen.

ESPAGNOL
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Tele-Tandem: 
Apprendre à vivre et faire ensemble

Dominique Montagne-Macaire

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

L’OFAJ œuvre pour le développement des deux langues partenaires, le français et l'allemand. Il a récemment piloté une approche innovante de la rencontre entre classes partenaires dès le primaire par l'usage des TIC : Tele-Tandem. On présentera tout d'abord quelques aspects du projet (Label Euro-péen des Langues 2003, Allemagne) : dispositifs retenus, statut et usages respectifs de la langue cible et de la langue source, typologie d'activités, rôle des acteurs, liens avec les modèles institutionnels. On questionnera ensuite l'articulation entre l'approche interculturelle, la dimension éducative du travail en tandem et le projet d'apprentissage linguistique des classes. Il est courant d'opposer ou de hiérarchiser ces niveaux. On peut constater que l'approche favorise une autre entrée dans le projet langues par l'implication des acteurs dans une construction commune d'un savoir original propre à la communauté qui le génère. On se demandera également dans quelle mesure et de quelle manière l'usage des TIC influence les comportements des jeunes acteurs et les usages de la langue dans la rencontre à distance et/ou en présentiel. On dégagera enfin quelques indicateurs de l'innovation que représente Tele-Tandem, à même d'orienter l'ingéniérie éducative, en termes de dispositif didactique et pédagogique militant en faveur du plurilinguisme. 

Tele-Tandem: gemeinsam leben und handeln lernen

Das DFJW setzt sich für die Förderung der Partnersprachen Französisch und Deutsch ein. So wurde erst kürzlich eine innovative Begegnungsform zwischen Partnerklassen (ab der Grundschule) unter Nutzung der IKT (Neuen Technologien) gestartet: Tele-Tandem. Wir stellen zunächst einige Aspekte dieses Projekts (Europäisches Sprachensiegel, 2003) vor: Gestalt-ung der Pilotphase, Rolle und Gebrauch der Ziel- und Ausgangssprache, Übungstypologie, Rolle der beteiligten Personen, Verbindung mit dem institutionellen Sprachunterricht. Anschließend erläutern wir die Verzahn-ung des interkulturellen Ansatzes, der pädagogischen Dimension der Tandemarbeit und des Sprachlernprojektes der Klassen. Häufig werden diese Ebenen  gegeneinander gestellt oder hierarchisch strukturiert. Dieser Ansatz hingegen ermöglicht einen anderen Zugang zum Sprachlernprojekt: Die Schüler sind in der Schaffung eines gemeinsamen Wissens (Deutsch-Französisch) involviert, das dieser Gemeinschaft eigen und dadurch einzigartig ist. Außerdem gehen wir darauf ein, in welcher Weise, die Nutzung der IKT Einfluss auf die Verhaltensweise der Schüler und auf deren Sprachgebrauch in der Begegnung über Internet und vor Ort hat. Abschließend heben wir einige Punkte hervor, die die Innovation von Tele-Tandem zeigen und die für die Weiterentwicklung der Methodik und Didaktik des FSU im Sinne einer Mehrsprachigkeit wegweisend sind.

Tele – Tandem: Learning to live and do things together.

For some time now, the OFAJ / DFJW has been working towards the development of the two partner languages, and German as foreign languages. Recently it has put together and piloted an innovative approach called Tele-Tandem, which received the European Label for Languages in Germany in December 2003. Its aim is to establish online exchanges between primary school classes, with limited mastery of the language, through the use of  ICT. Firstly, a presentation of some of the features of this project will be given: strategies used, status and use of the target reference language, type of activities proposed and actually used, role of those participating in the project, links with the educational system. Secondly, we will address questions concerning the interlinking of the intercultural approach, the educational dimensions of working in tandem and the language learning objectives of each class. These elements are often opposed and ranked one against the other. We shall also consider to what extent and in what way the use of ICT influences the behaviour of the young children participating in these indirect and/or direct exchanges.   Finally, we will look at some of the innovations that Tele – Tandem proposes, innovations that could influence the didactic and pedagogic characteristics of educational study-project engineering and militate in favour of plurilingualism.Finally, we will look at some of the innovations that Tele – Tandem proposes, innovations that could influence the didactic and pedagogic characteristics of educational study-project engineering and militate in favour of plurilingualism.

ESPAGNOL

Una propuesta para el aprendizaje de la lengua española en la comunidad catalana

Eva MARTÍNEZ DÍAZ

Resumen - Résumé - Zusammenfassung - Abstract –

Cataluña es un ejemplo de sociedad plurilingüe en la que además de dos lenguas oficiales, el catalán y el español, se añaden diversas lenguas identificadas con las nuevas oleadas migratorias que se inician en los años noventa. Por este motivo, la enseñanza del español debe ser abordada por el docente de diferente modo que en el resto del territorio peninsular en donde el español no se encuentre en situación de bilingüismo con otra lengua oficial dentro del Estado Español, así como en aquellos otros territorios en los que, ajenos al ámbito peninsular, se habla también el español, incluso en contacto con otras lenguas. Concretamente, en la Comunidad Catalana el docente no puede ignorar que la lengua española que imparte a sus estudiantes, sean bilingües o monolingües, o bien correspondan estos con el nuevo grupo lingüístico de inmigrantes, debe seguir unas pautas para evitar fenómenos de interferencia en el proceso de aprendizaje de ambas lenguas, e intentar que el estudiante llegue a dominar la lengua estándar. Para ello es necesario, en primer lugar, que el docente conozca por igual las variedades normativizadas de ambos sistemas lingüísticos y, en segundo lugar, que haga entender a sus estudiantes que ambas lenguas disponen de sus propias variedades y usos, y que en relación con el uso que se haga con cada una de esas variedades el estudiante debe intentar controlar un subsistema u otro. Para llevar a cabo esta tarea, el docente ha de disponer de un material adecuado, siendo este el resultado de diferentes estudios lingüísticos, como por ejemplo corpus representativos que documenten cada una de las variedades del español, así como ejercicios dedicados a los errores más frecuentes que se cometen --sobre todo, en la variedad estándar del español, tanto en el registro oral como en el escrito-- condicionados por la influencia constante de la lengua catalana.

Proposition pour l'apprentissage de l'espagnol 
dans la communauté catalane

La Catalogne est un exemple de société plurilingue dans laquelle cohabitent, outre les deux langues officielles – le catalan et l'espagnol – différentes langues apportées par les nouvelles vagues migratoires arrivées dès le début des années 90. L'enseignant ne peut donc pas aborder l'enseignement de l'espagnol de la même façon que dans d'autres régions de l'Espagne – où l'espagnol n'est pas en situation de bilinguisme avec une autre langue officielle – ou que dans d'autres territoires non péninsulaires, où l'espagnol est également parlé, parfois en contact avec d'autres langues. En Catalogne, en particulier, au cours de l'enseignement de la langue espagnole à ses élèves – qu'ils soient bilingues, monolingues ou qu'ils appartiennent au nouveau groupe linguistique des immigrés – l'enseignant doit respecter certaines consignes pour éviter les phénomènes d'interférence pendant l'apprentissage des deux langues et essayer que ses élèves maîtrisent la langue standard. Pour ce faire, l'enseignant doit premièrement connaître au même niveau les variétés normativisées des deux systèmes linguistiques ;  en second lieu, il doit faire comprendre à ses élèves que chaque langue possède ses propres variétés et usages et que, en fonction de l'usage de chacune de ces variétés, l'élève doit essayer de maîtriser un sous-système ou un autre. Pour y parvenir, l'enseignant doit disposer du matériel approprié, élaboré à partir de différentes études linguistiques : corpus représentatifs reprenant chacune des variétés de l'espagnol, exercices axés sur les erreurs les plus fréquemment commises (notamment dans la variété standard de l'espagnol, aussi bien à l'oral qu'à l'écrit) en raison de l'influence constante de la langue catalane.

ALLEMAND

A proposal for learning the Spanish language
 in the Autonomous Community of Catalonia

Catalonia is an example of a multilingual society in which as well as the two official languages, Catalan and Spanish, various other languages are spoken, associated with the new migratory waves that began in the nineties. For this reason, teaching Spanish should be approached by the teacher in a different way from the rest of Spain, where Spanish does not find itself in a bilingual context alongside another official language of the Spanish State, or from other territories where, far from the Iberian Peninsula, Spanish is also spoken, even in close contact with other languages. Specifically, in the Autonomous Community of Catalonia, the teacher cannot ignore the fact that the Spanish he or she teaches to students, whether they are bilingual or monolingual, or if they are from a new linguistic group pertaining to immigrants, must follow certain guidelines to prevent interference in the process of learning both languages, and try to ensure that the student becomes proficient in the standard language. To do so, it is necessary, in the first instance, for the student to have an equal understanding of the standardised variants of both linguistic systems and, secondly, that the teacher makes his or her students understand that both languages have their own variations and uses, and that the student should try to control one sub-system or another, depending on the use he/she is making of each of these variations. In order to carry out this task, the teacher needs to have the right material; material that is the result of various linguistic studies, such as the representative bodies that document each of the varieties of Spanish, as well as exercises devoted to the most frequent mistakes —above all in standard Spanish, in terms of both the oral and written language— that are determined by the constant influence of the Catalan language.

Un plurilinguisme intégré à la vie sociale et professionnelle

Nada MATAS-RUNQUIST

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen - - Riassunto - 

Il s’agit de mettre en lumière une situation vécue afin d’illustrer la richesse d’un plurilinguisme au sein de l’Europe, tant dans la vie de tous les jours et dans la vie professionnelle, que dans les domaines de l’enseignement et de la recherche. L’accent sera mis sur les enjeux et les possibilités offertes par la diversité linguistique et culturelle. Mon point de départ sera ma propre expérience d’apprenante plurilingue (anglais, croate, français, espagnol, italien et suédois) pour illustrer la façon dont le contact des langues et cultures est constitutif de la construction et du développement d’une compétence interculturelle.

En me fondant sur des expérimentations menées avec des étudiants, je m’intéresserai ensuite à l’intérêt d’une approche pluriculturelle dans le système éducatif. Je prendrai comme exemple des stages à l’étranger et des échanges interuniversitaires pour examiner comment ils ont contribué à promouvoir la collaboration entre la recherche, l'éducation et la société civile.

La pratique au quotidien de ‘cas pluridisciplinaires’ rend davantage pertinent ce travail de recherche et d’encadrement d’étudiants, en autres, pour favoriser leurs études européennes. Je peux tirer de ces expériences une analyse comparative des systèmes éducatifs de six pays.

Enfin, je prendrai appui sur mon rôle de chercheuse scientifique et d’enseignante linguiste à l’université pour donner un aperçu du rôle que peut jouer une approche plurilingue dans la vulgarisation scientifique, où l’un des problèmes majeurs est de développer un nouveau vocabulaire pour de nouveaux concepts souvent nommés en anglais. Ces propositions tenteront de montrer que le développement du plurilinguisme peut également passer par la promotion des collaborations entre la recherche et la vie civile en utilisant la langue du pays.

ALLEMAND

The professional and cultural experiences of  a multilingual : English is not enough

I will use my own academic and professional experiences as a multilingual to demonstrate the benefits of multilingualism in Europe, in daily and in professional life, in the domains of teaching and research. 

I will focus on the possibilities and clear advantages offered by linguistic and cultural diversity. I will use my experiences of learning multiple languages ( English, Croatian, French, Spanish, Italian and Swedish) while living and working in each country to illustrate how contact between languages and cultures make a critical contribution to the development of an intercultural competence.

In experiments exploring the combination of cultural information and ideas with language training I have observed enhanced motivation and understanding. I will discuss and propose how such an approach could benefit foreign language educational policy.  Comparing my personal experience of the educational systems of six countries I will discuss how the inclusion of linguistic and cultural training at all levels of education provides the best grounding for a true, modern European citizen.

Finally, I will discuss the role of a multilingual approach in improving public understanding of science, where specialised scientific terminology and complex concepts can form a barrier to communication. Although English might be the most common language of scientific and Internet communication, if science is to be effectively communicated to the general public, it must be done in the language of their country of residence. 

ESPAGNOL

LE PLURILINGUISME A L’UNIVERSITe.

Isabelle MATHE(

La contribution vise à présenter les résultats d’une étude empirique sur « Le plurilinguisme à l’université
», menée dans le cadre d’un doctorat à l’Université de Vienne, Autriche
. L’étude est située dans le contexte de la mobilité internationale des étudiants aux universités en Europe. Considérant la diversité langagière que les étudiants apportent à l’environnement universitaire, l’étude a comme but principal d’analyser comment le champ de l’éducation supérieure – traditionnellement orientée vers le monolinguisme – réagit à ce défi. L’allemand et l’anglais étant utilisés comme langues d’enseignement dans les universités en Autriche, l’hypothèse principale indique que celles-ci sont considérées comme langues dominantes. L’étude empirique essaie donc de répondre à la question principale de recherche :  Existe-t-il des contextes universitaires encourageant les étudiants plurilingues à utiliser leurs langues et, le cas échéant, comment ce potentiel linguistique est-il exploité ?

L’étude s’appuie sur des interviews qualitatives avec des étudiants plurilingues. A partir de cas concrets, l’auteur a identifié des indices pour des contextes universitaires qui favorisent l’utilisation de plusieurs langues comme par exemple la préparation d’examens avec différents manuels plurilingues, la communication inofficielle parmi les étudiants lors de l’apprentissage ou de l’accueil dans une association d’étudiants où une vaste gamme de langues est utilisée (entre autres le slovaque, le tchèque, le grec, le russe et le croate sur la base des langues parentées). Les interviews montrent que les langues des étudiants plurilingues représentent une richesse culturelle pour les universités, alors que celle-ci pourraient être intégrée bien davantage dans l’adaptation des curricula dans les institutions pré-universitaires et dans le cadre de la création de l’Espace européen de l’enseignement supérieur.

Keywords: empirical study; Europe; plurilingualism; tertiary education; university students. 

This paper presents the findings of an empirical study on “Plurilingualism at university” 
, carried out within the framework of the author’s doctoral studies at the University of Vienna, Austria. The study has been conducted in the context of international students’ mobility at universities in Europe. Considering the linguistic diversity that students contribute to the university environment, the study examines how the field of tertiary education, traditionally orientated towards monolingualism, reacts to this challenge. According to the main hypothesis, German and English, being used as languages of instruction at Austrian universities, are considered as dominant languages. The empirical study seeks to answer the main research question: Are there specific university contexts which encourage plurilingual students to use their languages and, if so, in which ways are their linguistic abilities applied? 

The study is based upon qualitative interviews with plurilingual university students. From case studies, the author has identified examples of university contexts which favour the use of several languages, such as the preparation of exams with textbooks in different languages, the students’ informal communication during class or when using the help of a students’ organisation where a wide range of languages is spoken (among other languages Slovak, Czech, Greek, Russian and Croatian, some on the basis of related languages). The interviews show that the students’ languages represent a cultural richness for the universities which could be more strongly integrated into the curriculum reform of pre-university institutions and into the construction process of the European Higher Education Area.

Schlagwörter: empirische Untersuchung; Europa; Hochschulbildung; Mehrsprachigkeit; Studierende.

Der vorliegende Beitrag hat zum Ziel, die Resultate einer empirischen Untersuchung über „Mehrsprachigkeit an der Universität“
 zu präsentieren, welche im Rahmen eines Doktorats an der Universität Wien, Österreich, durchgeführt wurde. Die Untersuchung ist im Bereich internationaler Mobilität von Studierenden an europäischen Universitäten angesiedelt. Eingedenk der sprachlichen Vielfalt, die diese Studierenden in das universitäre Feld einbringen, verfolgt die Arbeit das Ziel, zu analysieren, wie das Feld der Hochschulbildung, das traditionellerweise eher dem Monolingualismus verhaftet ist, auf diese Herausforderung reagiert. Im Rahmen der Hypothese stellen die Unterrichtssprachen an Universitäten in Österreich, nämlich Deutsch und Englisch, gleichzeitig die dominanten Sprachen dar. Die empirische Untersuchung versucht daher auf die Hauptforschungsfrage zu antworten: Gibt es universitäre Kontexte, die den Einsatz der Sprachen plurilingualer Studierender begünstigen und, wenn dem so ist, auf welche Weise wird das linguistische Potenzial ausgeschöpft?

Die Untersuchung stützt sich auf qualitative Interviews mit mehrsprachigen Studierenden. Ausgehend von konkreten Fällen werden Hinweise auf universitäre Kontexte erörtert, die den Einsatz mehrerer Sprachen begünstigen wie zum Beispiel die Prüfungsvorbereitung mittels unterschiedlicher mehrsprachiger Unterlagen, die inoffizielle Kommunikation unter den Studierenden während des Hochschulunterrichts oder der Betreuung durch Studierendenvertretungen, bei der eine große Bandbreite von Sprachen verwendet wird (unter anderem Slowakisch, Tschechisch, Griechisch, Russisch sowie Kroatisch, zum Teil auf der Basis verwandter Sprachen). Die Interviews zeigen, dass die Sprachen der plurilingualen Studierenden einen kulturellen Reichtum für die Universitäten darstellen. Dieser könnte in prä-universitären Einrichtungen in die Curricula-Weiterentwicklung sowie bei der Schaffung eines Gemeinsamen Europäischen Hochschulraumes stärker integriert werden. 

ESPAGNOL

L’enseignement du français langue étrangère
 en Allemagne

 Isabelle MORDELLET-ROGGENBUCK

L’enseignement du français langue étrangère en Allemagne connaît actuellement un recul certain aussi bien dans le système éducatif secondaire qu’à l’université. Il semble que les motivations traditionnellement liées à l’apprentissage du français, à savoir accès à la culture et à la littérature françaises, aient perdu de leur vigueur.  Aujourd’hui, on assiste à une motivation plus utilitaire guidant parents, élèves et étudiants dans le choix des langues étrangères et qui favorise l’anglais et l’espagnol, ceci très souvent contre le français. Comment dans ce contexte motiver nos élèves pour l’apprentissage du français ? En soutenant l’apprentissage de langues voisines et en utilisant le potentiel de transferts existant au niveau des langues et des cultures des langues en question, comme par exemple à l’intérieur de la famille des langues romanes, le français et l’espagnol, la didactique du plurilinguisme peut être une voie pour sortir le français de sa mauvaise passe. L’intervention montrera, après une analyse de la situation en Allemagne, comment on pourrait définir des objectifs pour l’apprentissage du français en tant que langue-pont préparant par exemple à l’apprentissage de l’espagnol et comment dans cette perspective la notion de « les langues tout au long de la vie » pourrait être concrétisée. L’exposé montrera le résultat d’une recherche empirique pilote effectuée en milieu universitaire (en Allemagne et en Espagne) et en milieu scolaire avec des élèves allemands. Des pistes méthodiques pour l’enseignement/apprentissage en milieu scolaire seront finalement proposées et mise à discussion.

Französisch als Fremdsprache in Deutschland

Seit ein Paar Jahren zeichnet sich in Deutschland eine Tendenz des abnehmenden Interesses am Erlernen der französischen Sprache sowohl innerhalb des regulären Schulsystems wie auch an der Universität ab. Es scheint, dass die traditionellen Motivationsgründe zum Erlernen des Französischen, wie z.B. - Zugang zur französischen Kultur und Literatur, - Unterstützung der Völkerversöhnung, bei den Schülern und Studenten an Glanz verloren und sich dahingehend verlagert haben, dass eine Fremdsprache zusehends im Hinblick auf bessere berufliche Chancen sowie für die Freizeit und den Urlaub erlernt wird. Was können wir tun, um die Situation der französischen Sprache als Unterrichtsfach in Deutschland zu verbessern? Der Ansatz der Mehrsprachigkeitsdidaktik mit ihrem sprachenübergreifenden Konzept könnte in geeigneter Form zur Förderung der individuellen Mehrsprachigkeit und zur Verbesserung der Situation des Französischunterrichts beitragen. Die Mehrsprachigkeitsdidaktik verfolgt die systematische Förderung eines Zwischen-Sprachen-Lernens, das den Transfer von einer Sprache in die andere für das Lernen benachbarter Sprachen innerhalb einer Sprachfamilie positiv betrachtet. Nach einem kurzen Überblick über die Situation des Französischunterrichtes in Deutschland wird versucht, Lernziele für das Französische als Brückensprache zum Erlernen des Spanischen zu definieren. Ausgehend von schon vorliegenden Erfahrungs- und Forschungsberichten sowie konkreten Unterrichtsmethoden (wie das EuroComRom Projekt von Klein/Stegemann der Universität Frankfurt und EuroComDidact von Meißner der Universität Gießen) werde ich Vorschläge für eine praxisorientierte Anwendung der Prinzipien der Mehrsprachigkeitsdidaktik unterbreiten und zur Diskussion stellen.

ANGLAIS

ESPAGNOL

Les Langues et l'Identité européenNE

Dr. Seán Ó Riain

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Malgré la politique plurilingue de l'UE, la tendance a un usage croissant de l'anglais continue et, depuis le dernier élargissement de d'UE le 1 mai 2004, s'accélère.  Ce développement, bien qu'il ait des aspects positifs, peut être vu comme essentiellement négatif en ce qui concerne la promotion d'une Europe multiculturelle et indépendante.  

Il comporte au moins deux éléments négatifs : 

1.  L'anglais, comme langues maternelle de 13% des citoyens de l'UE,ne peut garantir l'égalité des chances, qui est a la base de la stabilité politique. 

2. Comme vers 90% des locuteurs de l'anglais comme langue maternelle n'habite pas l'Europe, ce développement est nuisible au renforcement d'une identité européenne an harmonie avec les identités nationales et régionales qui est a la base de l'intégration européenne.  

L'auteur aimerait proposer quelques idées pour résoudre ce problème.

DIE SPRACHEN UND DIE EUROPÄISCHE IDENTITÄT

Trotz der Politik der Mehrsprachigkeit der EU, die Tendenz zur vermehrten Benutzung des Englischen dauert an und, seit der Osterweiterung am 1. Mai 2004, hat sich sogar beschleunigt.  Diese Entwicklung hat sicher positive Aspeket, aber man kann sie eher als negative betrachen, wenn es um die Beförderung eines vielkulturellen und unabhängigen Europas geht.

Diese Entwicklung hat wenigstens zwei negativen Elemente:

1.  Englisch, als Muttersprache von 13% der EU Staatsbürgerschaft, kann die Chancengleichkeit, die zum Kern der politischen Stabilität gehört, nicht gewährleisten.  

2.  Weil ungefähr 90% der Muttersprachler des Englischen nicht in Europa wohnen, diese Entwicklung schädet die Verstärkung der europäischen Identität, in Einklang mit nationale und regionale Identitäten, die nötig für die europäische Integration ist.  

Der Autor möchte einige Ideen zur Lösung dieses Problems vorstellen. 

LANGUAGES AND A EUROPEAN IDENTITY

In spite of the EU’s multilingual policy, the tendency of increased use of English continues and, since enlargement on 1 May 2004, has even accelerated.   While not without its positive aspects, this development can be considered essentially negative for the promotion of a multicultural and independent Europe.

It comprises at least two negative elements:

1.  English, as the native language of 13% of EU citizens, cannot guarantee the equality of opportunity which is at the base of political stability.

2.  As about 90% of native speakers of English do not live in Europe, this development is harmful to the strengthening of a European identity, in harmony with national and regional identities, which is a sine qua non of European integration.

The author wishes to propose some ideas towards a solution of this problem.  

LAS IDIOMAS Y LA IDENTIDAD EUROPEA

A pesar de la política multilinguë  del Unión Europea, la tendencia a un uso creciente del inglés  sigue y, desde la última ampliación del UE el 1 mayo 2004, se acelera.  Ese desenvolvimiento, aunque tenga aspectos positivos, puede considerarse como esencialmente negativo para la promoción de una Europa multicultural y independiente.  

Tiene por lo menos dos elementos negativos: 

1.  El inglés, como lengua materna de 13% de los ciudadanos del UE, no puede garantir la igualdad de los derechos, que es decisivo para la estabilidad política.   

2. Como más o menos 90% de los hablantes del inglés como lengua materna no viven en Europa, eso desenvolvimiento perjudica  la evolución de una identidad europea, en harmonio con los identidades nacionales y regionales, que es fundamental para la integración europea.  

El autor quisiera proponer algunas ideas para resolver ese problema.   

Le plurilinguisme en rédaction de textes durant les études universitaires

Danielle OMER

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Le plurilinguisme dans les relations et les échanges internationaux est souvent analysé du point de vue des échanges oraux. Or, à l’université les écrits sont fortement présents et prépondérants ; particulièrement la capacité en expression écrite est souvent plus sollicitée que dans d’autres secteurs des relations et des échanges internationaux.

Dans cette étude, nous avons interrogé des étudiants Erasmus en début de séjour à l’Université du Maine (Le Mans) sur leurs compétences et leurs attentes en ce qui concerne leur plurilinguisme dans le domaine de l’expression écrite.

Nous avons essayé de savoir comment ils se représentent leurs besoins et leurs pratiques et comment ils souhaitent voir évoluer leurs capacités plurilingues en expression écrite. De ce point de vue, qu’attendent-ils de leur séjour dans une université française ?

A la suite de cette enquête, nous analysons quelles formes peuvent prendre les capacités plurilingues en expression écrite, à l’université, et comment elles peuvent être validées.

Die Bedeutung der Mehrsprachigkeit für die innerhalb des Studiums zu entwickelnde Schreibkompetenz. 

In Bezug auf den internationalen Austausch wird die Rolle der Mehrsprachigkeit oft unter dem speziellen Gesichtspunkt der Sprechkompetenz untersucht. Es ist aber zu sehen, dass nicht zuletzt die schriftsprachlichen Kompetenzen für Studenten wichtig bleiben. Sie werden oft abgerufen und auch geprüft.

Der vorliegende Beitrag handelt von Aussagen von Erasmus-Studenten, die seit ihres Aufenthaltsbeginns an der Université du Maine (Le Mans) zu diesem Thema interviewt worden sind. Es ging um ihre mehrsprachigen Kompetenzen und Erwartungen in Bezug auf die geschriebene Sprache.

Es ging darum heraus zu finden, wie die Erasmus-Studenten die Erfordernisse und ihre Fähigkeiten im Hinblick auf ihre mehrsprachige Schreibkompetenz einschätzen und was sie unter diesem Gesichtspunkt von ihrem Aufenthalt an einer französischen Universität erwarten
Schließlich untersuchen wir in diesem Beitrag, wie sich innerhalb der Schriftsprache die mehrsprachigen Fähigkeiten ausdrücken und wie diese zu beurteilen sind.

ANGLAIS

ESPAGNOL

ETUDE DE CAS : LA SECTION INTERNATIONALE ITALIEN DE GRENOBLE, TEMOIGNAGE DES PARENTS

Elise PEIZERAT

Résumé - Zusammenfassung  - Abstract - Resumen
L’école primaire Jean Jaurès, à Grenoble, propose une section internationale italienne exclusive pour le CP et le CE1 –les classes comprennent exclusivement des enfants de l’international, puis intégrée du CE2 au CM2 –les enfants de l’international sont dispersés et intégrés dans les classes classiques de l’école.

Cette étude propose, en s’appuyant sur les témoignages de 10 familles de l’école réparties en 4 familles dont l’un des parents au moins est italien, et 6 familles monolingues francophones, de dresser un bilan des expériences exclusives et intégratives de la section. On verra que les enjeux et attentes ne sont pas les mêmes pour les familles francophones et italophones, et que les points de vues varient en fonction de ces deux types de familles : les familles francophones regrettent en majorité le système exclusif, les familles italophones voient des avantages aux deux systèmes, leur priorité étant que leurs enfants ne soient pas singularisés dans des écoles classiques.

Les problématiques soulevées par les différents témoignages et que nous avons choisies de retenir ici sont : 1. rendre des enfants bilingues dans une scolarité normale de proximité, 2. naître bilingue et le rester par opposition à devenir bilingue, grâce aux sections internationales. Pour cela, nous nous appuierons sur les représentations des familles concernant la structure organisationnelle de l’école Jean Jaurès pour en évaluer les incidences sur le fonctionnement et l’avenir de la section internationale.

ALLEMAND

A case study : the Italian international section of Grenoble, 
the parents’ points of view

Jean Jaurès primary school, Grenoble, provides an exclusive Italian international section for first and second years –i.e. the classes are composed exclusively of children from the Italian section–, and an integrated section for the following three years –i.e. the children from the international section are integrated into the standard classes of the school.

This paper, based on the interviews with 10 families attending the school, 4 of which have at least one Italian parent, the 6 others being French-speaking monolingual families, aims at assessing the exclusive and integrated experimentations of the section. We will see that the expectations at stake differ considerably between the French-speaking and the Italian-speaking families, and that the two types of families don’t have the same points of view: the majority of the French-speaking families wish the exclusive system had remained while the Italian-speaking families don’t express a preference, their first priority being to prevent the singularization of their children in traditional French primary schools.

The different testimonies gathered have raised many questions. We have chosen to select two of them: 1. how to make children bilingual through schools in the catchment area? 2. How to remain bilingual when born bilingual as opposed to becoming bilingual, both thanks to international sections? To try and answer these questions, we will consider the representations of the families towards the structure of Jean Jaurès primary school, and thus assess their consequences on the running and the future of the international section.

ESPAGNOL

Is the expansion of English in continental Europe a threat to all other languages?

Robert Phillipson
,
Abstract – Résumé - Zusammenfassung  - Resumen
Can we believe in the proclaimed commitment in EU texts and institutional practices to maintaining cultural and linguistic diversity? Or is there an EU agenda, linked to corporate interests, that basically strengthens English at the expense of other languages? How far do national and supranational language policies contribute to and reinforce the EU’s democratic deficit? Is the Bologna process part of a mechanism by which ‘internationalisation’ is understood as synonymous with English-medium higher education? When European intellectuals declare that translation is the idiom of Europe (Bauman, Eco, Steiner) and that English will not be ‘the language of Europe’ (Balibar), are currently policies at all levels of education, and in the commercial and media worlds likely to maintain this vision of Europe? What sorts of plurilingualism will dominate in Europe in the future?

L’expansion de l’anglais en Europe continentale 
constitue-t-elle une menace pour toutes les langues?

Peut-on prendre au sérieux les documents de l’UE qui proclament le maintien de la diversité culturelle et linguistique? Ou existe-t-il un autre programme, lié aux forces commerciales, qui fondamentalement renforce l’anglais aux dépens des autres langues? Dans quelle mesure les politiques de langues nationales et supranationales soutiennent-elles et renforcent-elles le déficit démocratique? Le processus de Bologna soutient-il une tendance selon laquelle ‘l’internationalisation’ revient à la même chose que ‘l’enseignement supérieur en langue anglaise’? Quand les intellectuels européens (Bauman, Eco, Steiner) proclament que l’idiome de l’Europe, c’est la traduction, et que l’anglais ne sera jamais ‘la langue de l’Europe’ (Balibar), les politiques appliquées à l’enseignement à tous les niveaux, et dans les domaines du commerce et des médias, contribuent à maintenir cette vision de l’Europe? Quelles sortes de plurilinguisme domineront-ils à l’avenir?

ALLEMAND

ESPAGNOL

Nicht genügend Kandidaten mit guten Deutschkenntnissen auf dem französischen Arbeitsmarkt
Margarete Riegler-Poyet

Zusammenfassung - Résumé - Abstract - Resumen
Situation: Die Zahlen des Statistischen Bundesamtes belegen, dass der Außenhandel zwischen Frankreich und Deutschland in den letzten 30 Jahren  kontinuierlich gewachsen ist. So ist z. B. seit Jahren Deutschland für Frankreich, wie auch Frankreich für Deutschland der wichtigste Export- und Importpartner. Zusätzliche Zahlen beweisen ebenfalls die große Bedeutung des deutsch-Französischen Außenhandels: So haben z. B. 1 400 französische Firmen eine Niederlassung in Deutschland und 2 700 deutsche Unternehmen eine in Frankreich gegründet. Gute Deutschkenntnisse sind jedoch nicht nur im Außenhandel direkt mit Deutschland ein Pluspunkt. So lernen in zahlreichen Ländern der neuen europäischen Beitrittstaaten teilweise weit über 50 % der Oberstufe-Schüler bzw. der Studenten Deutsch. Und diese Länder des ehemaligen Ostblocks bergen bedeutende Außenhandelspotenziale. 

Problem: Aufgrund der intensiven wirtschaftlichen Beziehungen (und trotz der verlockenden Berufsperspektiven!) sucht die französische Wirtschaft - teilweise händeringend - nach deutsch sprechenden Kandidaten. Denn die Zahl der Franzosen, die deutsch lernen, ging in den letzten Jahren auffallend zurück: zwischen 1994 und 2004 um mehr als ein Drittel auf insgesamt weniger als eine Million.

Maßnahmen: Öffentlichkeitsarbeit (z. B.: Pressemitteilungen, Werbeanzeigen, Teilnahme an Podiumsdiskussionen und Round-Table-Gesprächen auf Messen), Angebote im Rahmen der Weiterbildung (Sprachkurse etc.), Valdidierung der bestehenden Deutschkenntnisse (Zertifikate – z. B.: WiDaF) etc.

Français

Anglais

Espagnol

une culture accessoire ?

Estelle RIQUOIS

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen- Riassunto -

L’apprentissage du français aux Etats-Unis (comme dans beaucoup d’autres pays, le Japon, par exemple) est souvent associé à un supplément d’âme, un accès à une culture différente et plus artistique. Ces stéréotypes cèdent vite le pas à la nécessité de maîtriser la langue quand les étudiants se retrouvent en France. Mais lorsque leur séjour touche à sa fin, on note aussi un changement de motivation. L’appréhension de la langue étrangère et de son apprentissage se ferait donc en fonction des besoins immédiats et il y aurait peut-être des situations de plurilinguisme plus ou moins passager.

Ainsi, si l’on observe les courbes d’apprentissage d’un groupe d’étudiants américains en France pendant 6 mois, on observe que les premières semaines sont très riches. Les étudiants sont demandeurs, motivés et améliorent leur compétence linguistique. A la fin du séjour, par contre, ils semblent ne plus ressentir le besoin de progresser encore mais ils  vont, au contraire, s’intéresser à la compétence culturelle. Ils vont éprouver le besoin de fixer leurs impressions, de comprendre ce qui leur semblait étrange dans la vie des français et d’emmagasiner des moyens de continuer à entretenir leur français (livres, Internet…).

Le statut de la langue seconde serait donc variable, tout comme les besoins de l’apprenant.

Allemand

An accessory culture?

Learn French in United States (like in other countries, Japan for example) is often associated at an extra charge of soul, an access to a different culture, more artistic. These stereotypes give fast way to necessity of speaking correctly the foreign language, when students arrive in France. But when the trip comes to an end, a change of motivation happens. Learn a foreign language should be done in relation to immediate needs and it should exist maybe situations of momentary plurilingualism.

 So, if we observe learning lines of an American students group in France during six months, we’ll see very rich first weeks. Students are askers, motivated, and ameliorate their own linguistic competence. At the end of the trip, on the contrary, it seems they don’t need more information about the foreign language, but they ask many questions about culture and civilisation. They want to fix their feelings, to understand all things which look strange in French way of life and make stock ways to continue to speak French (with books, Internet…). The statute of the second language should be variable, like student needs. 

Espagnol 

PRESENTATION D'UNE ETUDE REALISEE PAR LE CONSEIL ECONOMIQUE ET SOCIAL DE LORRAINE INTITULEE:
"UNE POLITIQUE DES LANGUES 
POUR LA REGION LORRAINE" en 2003

Claudine ROGER

Ce rapport préconise un enseignement précoce de la langue du voisin (l'ALLEMAND en l'occurrence) et l'apprentissage de l'ANGLAIS des la 6è ( 1é ANNEE DU COLLEGE) ce qui permet à chaque élève d'acquérir une compétence trilingue: FRANÇAIS: langue maternelle, ALLEMAND: langue du voisin, ANGLAIS langue véhiculaire.

A partir de l'exemple concret du DEPARTEMENT DE LA MOSELLE ou ce schéma est mis en place dans au moins un secteur de collège par bassin de formation : situation qui est analysée , des propositions sont faites pour élargir cette politique à toute une région.

Ces propositions ont été discutées et votées par la majorité des membres du C.E.S.R.

ALLEMAND
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Das Europäische Mehrsprachenabitur: Modell  eines europa- und weltweit anerkannten Qualitätslabels

Henny RÖNNEPER

Zusammenfassung - Résumé - Abstract - Resumen
Die Förderung der individuellen Mehrsprachigkeit in Ländern Europas ist seit den 8oer Jahren Ziel der Sprachenpolitik des Europarates und der Europäischen Kommission. In Europa fehlt es nicht an geeigneten Bildungskonzepten, die die Vorbereitung auf internationale Studiengänge beinhalten und an öffentlichen Schulen vielerorts umgesetzt werden,  wie das Bilinguale Abitur, das ABI-BAC , OIB, IB und andere, doch sind diese nicht transparent und einheitlich dokumentiert bzw. anerkannt. In diesem Vortrag sollen Zielsetzungen, Anforderungen, mögliche Organisationsformen und Grundstrukturen eines Modells für ein Europäisches Mehrsprachenabitur - European plurilingual baccalaureate - Baccalauréat européen plurilingue  vorgestellt und erläutert werden. 

Baccalauréat européen plurilingue

Depuis les années 80, un des objectifs principaux de la politique linguistique du Conseil de l'Europe et de la Commission Européenne est la promotion du plurilinguisme individuel dans les pays de l'Europe. En Europe, il ne manque pas de concepts qui impliquent la préparation à des cursus universitaires internationaux et qui sont réalisés dans beaucoup d'établissements scolaires du secteur publique, tels que le Baccalauréat bilingue, l'ABI-BAC, l'OIB, l'IB et d'autres. Cependant, ces examens-là ne sont ni transparents ni généralement documentés ou reconnus. Dans cet exposé, il est question de présenter et d'expliquer les objectifs, les défis, des formes d'organisation et des structures de base possibles d'un modèle d'un Baccalauréat européen plurilingue - Europäisches Mehrsprachenabitur - European plurilingual baccalaureate.

European plurilingual baccalaureate

The promotion of individual plurilinguism in European countries has been one of the principal objectives of the Council of Europe and the European Commission for twenty years. In Europe there are many different ways of preparing students for international courses at university. In public schools, for example, international exams such as the Bilingual Baccalaureate, the ABI-BAC, the OIB, the IB and others are offered.

All these various concepts, however, have not yet been sufficiently coordinated and are not generally transparent and recognized. In this conference I would like to present aims, requirements, possible forms of organization and the basic structures of a new concept of a European plurilingual baccalaureate - Europäisches Mehrsprachenabitur - Baccalauréat européen plurilingue.

ESPAGNOL

Un aspect de la politique des Nations Unies à l’égard des langues : l’apprentissage des langues à l’ONU
Marie-Josée de SAINT-ROBERT

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

A partir des années 70, à la demande des Etats membres, l’Organisation des Nations Unies, qui a pour langues officielles l’anglais, l’arabe, le chinois, l’espagnol, le français et le russe,  a mis au point une stratégie d’enseignement de ces langues à ses fonctionnaires, aux membres du personnel diplomatique et de leur famille. L’objet de cette présentation est de décrire  rapidement cette politique volontariste de diffusion des connaissances linguistiques en milieu institutionnel et de tirer quelques enseignements quant à son incidence sur le recrutement, la promotion et le travail des fonctionnaires internationaux.

ALLEMAND

One aspect of the United Nations language policy: 
learning languages at the UN

On the request of Member States, in  the 70’s, the United Nations has developed a language training programme in all its official languages, i.e. Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish, designed for its staff. The aim of this presentation is to briefly describe a language skills enhancement policy in an international environment and to draw lessons from its impact on the recruitment, promotion and work of international civil servants.

Un aspecto de la poltica lingstica de las Naciones Unidas: 
el aprendizaje de idiomas en la ONU

Sobre la solicitud de sus Estados Miembros, la Organización de las Naciones Unidas ha desarrollado desde los años 70 un programa de capacitación en sus idiomas oficiales : el árabe, el chino, el español, el francés, el inglés y el ruso, para sus funcionarios. El objeto de esta presentación es el de describir brevemente a la política de difusión de conocimientos lingüísticos en un entorno internacional y de sacar conclusiones respecto a su incidencia sobre la contratación, el ascenso y el trabajo de los funcionarios internacionales.

¿El desconocimiento de idiomas constituye una barrera económico-EMPRESARIAL en la Unión Europea?. Una valoración

José Manuel SÁIZ ÁLVAREZ

Resumen - Zusammenfassung  - Abstract –- Résumé - Riassunto

El conocimiento de lenguas de implantación internacional es fundamental para lograr la formación de una Europa unida. Este hecho es especialmente importante en el mundo económico y empresarial, en el que el desconocimiento de idiomas constituye una barrera que ralentiza la realización de negocios internacionales y la creación de empresas transnacionales europeas que puedan competir con las norteamericanas, dado el actual contexto de globalización económica en el que está inmerso el planeta con excepción de gran parte del continente africano. El objetivo de esta comunicación es analizar cuáles son las repercusiones económicas y empresariales de dicho proceso de incomunicación, así como proponer soluciones al respecto.

La connaissance des langues d'implantation internationale est fondamentale pour réaliser la formation d'une Europe unie. Ce fait est particulièrement important dans le monde économique et gestionnaire, dans lequel l'ignorance de langues constitue une barrière qu’impède l'accomplissement des affaires internationales et la création de sociétés européennes transnationales qu'ils pourraient rivaliser avec les Américains du Nord, en vue du contexte actuel de globalisation économique à celui qui est immergé la planète avec l'exception de grande partie du continent africain. L’objectif de ce communication est analyser les répercussions économiques et gestionnaires du processus mentionné ci-dessus du manque de communication, aussi bien que proposer des solutions dans la question.

Die Kenntnis von Sprachen der internationalen Einführung ist grundlegend, um die Bildung eines vereinigten Europas zu erreichen. Diese Tatsache ist besonders in der ökonomischen und geschäftsführenden Welt wichtig, in der die Unwissenheit von Sprachen eine Hindernis einsetzt, die unten die Geschäftsvollendung international und die Gestaltung von übernationalen Europäischen Gesellschaft verabschiedet, dass sie sich mit den Vereinigten Staaten im Hinblick auf den gegenwärtigen Kontext der ökonomischen Globalisierung in demjenigen bewerben konnten, der der Planet mit Ausnahme des großen Teils des afrikanischen Kontinentes versenkt wird. Das Ziel meiner Kommunikation ist analysieren, die die ökonomischen und geschäftsführenden Rückpralle des obengenannten erwähnten Prozesses des Mangels an comunication sind, ebensogut wie Lösungen in der Angelegenheit vorzuschlagen.

The knowledge of internationally-based languages is fundamental to achieve the formation of a united Europe. This fact is specially important in the economic and managerial world, in which the ignorance of languages constitutes a barrier that speeds down international business and the creation of multinational European companies that they could compete with the United States ones, in view of the current context of economic globalization the planet is immersed except a great part of the African continent. The aim of this communication is to analyse the economic and managerial repercussions of the above mentioned lack of communication process, as well as to propose solutions in the matter.

langues faibles et langues fortes au sein de l’UE. analyse linguistique

Efi SAVVA

Résumé - Zusammenfassung  - Abstract –- Resumen

Après avoir effectué une étude comparée du projet du traité établissant une Constitution pour l’Europe entre les textes rédigées en français, anglais et grec, nous avons abouti à des conclusions concernant l’influence exercée par la CE et le  jargon communautaire sur les différentes langues européennes. Cette influence varie selon l’ ‘importance’ de chaque langue européenne.

On s’est plutôt concentré au cas de la langue grecque, puisque en Grèce il n’existe pas encore une langue scientifique consolidée, et cette particularité de la langue grecque cause des difficultés lorsqu’il s’agit de rédiger toute sorte de textes spécialisés, comme par exemple les textes juridiques de la CE. La consolidation d’une telle langue scientifique est sans doute une tache difficile à cause de l’histoire même de l’évolution de la langue grecque ; il y a eu des  obstacles qui dérivent de la morphosyntaxe de la langue même, et de l’ « antagonisme » entre les deux formes différentes de cette langue, la langue grecque purifiée (la katharevousa) et la langue grecque populaire (la démotique). Cette tache devient encore plus difficile si on y ajoute l’influence des langues puissantes, quant il s’agit de produire des textes grecs pour exprimer les nouvelles notions européennes.

On a voulu démontrer que pour les langues dites faibles, comme le grec, c’est vraiment difficile de continuer leur évolution dans un contexte européen et de résister á une sorte de déformation linguistique á cause de la domination des langues plus puissantes, qui exercent une forte influence dans le lexique, la morphologie et la syntaxe des langues faibles.

ALLEMAND

After having effectuated a comparative study of the Treaty establishing a Constitution for Europe among the texts written in French, English and Greek, we have arrived to certain conclusions concerning the influence exerted by the E.U. and the community jargon on the different European languages. This influence varies according to the ‘importance’ of each European language.

We have mostly concentrated on the case of the Greek language, because in Greek does not yet exist a consolidated scientific language, and this particularity of the Greek language causes certain difficulties when it comes to writing any kind of specialized text, such as juridical texts of the E.U. The consolidation of a scientific language of this kind is undoubtedly a difficult task, mainly because of the history of the Greek’s language evolution. There have been certain obstacles deriving from the language’s morphology and syntax, and from the ‘antagonism’ between the two different forms of the Greek language, the Greek purified language (katharevousa) and the Greek popular language (the demotic). This task becomes even more difficult, if we also add the influence of the so called ‘powerful’ languages, when producing Greek texts expressing new E.U. notions. 

Our aim was to demonstrate that for the weak languages, such as Greek, it is difficult to continue their evolution within the  E.U. and to resist to a certain kind of linguistic deformation, due to the ‘domination’ of the more ‘powerful’ languages, which exercise a strong influence on the vocabulary, the morphology and the syntax of the so called ‘weak’ languages.      

Tras realizar un estudio comparado del proyecto del tratado en el que se establece una Constitución para la Europa entre los textos redactados en francés, inglés y griego, hemos llegado a algunas conclusiones sobre la influencia que ejerce la CE y la jerga comunitaria sobre las diferentes lenguas europeas.  Esta influencia varía según la importancia de cada lengua europea.

Nos hemos enfocado sobre todo a la lengua griega, ya que en Grecia no existe todavía una lengua científica consolidada y esta particularidad de la lengua griega causa dificultades, pues se trata de redactar todo tipo de textos especializados, como por ejemplo los textos jurídicos de la CE.  La consolidación de una lengua científica de este tipo es, sin lugar a dudas, una tarea difícil a causa de la propia historia de la evolución de la lengua griega.  Ha habido impedimentos que derivan de la morfosintáxis de la propia lengua, y del “antagonismo” entre las dos formas distintas de dicha lengua: le lengua griega purificada (la katharévousa) y la lengua griega popular (la demotikí).  Esta tarea se vuelve aun más difícil, si se añade la influencia de las lenguas fuertes, cuando se trata de producir textos griegos para expresar los nuevos conceptos europeos.  Nos hemos propuesto demostrar que, para las lenguas llamadas débiles, como el griego, resulta realmente difícil seguir evolucionando en un contexto europeo y resistir a una especie de deformación lingüística a causa de la dominación de las lenguas más fuertes, las cuales ejercen una influencia importante sobre el léxico, la morfología y la sintáxis de las lenguas débiles.

Plurilingualism with Lesser Used Languages: 
the Friulian case

Silvana SCHIAVI FACHIN

Abstract - Résumé - Zusammenfassung  - Resumen
The situation of the lesser used languages in the Region Friuli Venezia Giulia  will be described as it shows an interesting example of speakers having two ( Friulian- Italian ) , three ( Friulian, German, Italian or Friulian, Slovene, Italian) and, at times,  four ( Friulian, German, Slovene, Italian )  languages in their native repertoire. Since the eighties bi-plurilingual pilot projects have been developed from kindergarten through primary and Junior School levels, experimenting fundamental principles such as : partial immersion programmes ; «  one person - one language » modality ; known content- new language ~ new content- known language strategy ; the introduction of a foreign language within the same linguistic family or of a distant ( both geographically and linguistically ) foreign language at an early age. There are examples of bi-plurilingual projects based on regional, national and international networks which show possibilities of working together in the organisation of curricula, in creating materials and in setting up in service teacher training courses. A Europen project ( 1999 - 2001 ) about Supporting the Teaching of Literacy Skills in the Minority Languages of Bilingual Children which included a Friulian , a Gaelic ( Isle of Skye ) ,a Gaelige ( Dublin ) and a Welsh ( Newport ) school in writing an own story and a shared story  will be described. At Senior School level, Content and Language Integrated  ( CLIL )courses  in French, German, English , Spanish and Friulian will be considered.

Mon propos est de présenter, à grandes lignes, la situation des langues moins répandues dans la Région Frioul- Vénétie Julienne en tant qu’un exemple intéressant où souvent on rencontre des gens qui disposent, dans leur répertoire natal, de  deux langues , ou bien de trios  et même de quatre. 

A partir des années ’80, plusieurs projets-pilote ayant trait à ce plurilinguisme ont été lancés dans les écoles maternelles et primaires et dans celles secondaires ( 1er degré ).Grâce à cela, on a pu tester certains importants principes de la pédagogie linguistique moderne, tels que: l’immersion partielle dans la langue cible, le procédé “ une personne – une langue “, la stratégie “ sujet connu – nouvelle langue “ et aussi “ nouveau sujet – langue connue “ , l’introduction, avec les tout petits écoliers, d’une langue étrangère typologiquement proche de la leur, ou bien au contraire d’une autre très éloignée.

Je vais toucher un mot sur quelques exemples de projets conduits par des réseaux d’enseignants e de chercheurs soit à un niveau national, soit international qui témoignent tous des avantages qu’offre de nos jours le travail en coopération dans la planification des cours, la création de matériels pédagogiques, la mise en place de stages pour les enseignants. A ce propos, je donnerai un aperçu du projet européen ( 1999-2001 )visant au soutien de l’enseignement de la compétence écrite dans leur langue minoritaire des enfants bilingues qui concerne une école du Friuol, une du Gael ( île de Skye ), une d’Irlande ( Dublin ), une du pays de Galles ( Newport ) et où les élèves ont été invités à composer des contes personnels libres et des contes en coopération.

ALLEMAND
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“Sprachen lehren und lernen als Kontinuum“ – ein Projekt zur Überbrückung von Schnittstellen und zur Einführung und Dissemination des Europäischen Portfolios der Sprachen im föderalen Bildungssystem der Bundesrepublik Deutschland

Jurgen WROBEL
 und Wolf-Günther SCHWARZ

Zusammenfassung - Résumé - Abstract - Resumen - 
In der Bundesrepublik Deutschland wurde in den vergangenen Jahren der Fremdsprachen-Unterricht in der Grundschule eingeführt, und zwar in der Regel ab Klasse 3. Trotz positiver Effekte in den Grundschulen kommt es nun verstärkt zu Friktionen beim Übergang der Schülerinnen und Schüler in die Sekundarschule (ab Klasse 5), wo traditionell der Fremdsprachenunterricht begann. Um diesen Übergang zu erleichtern und generell die Mehrsprachigkeit in den Schulen zu fördern, haben sich 8 Bundesländer und die Bundesregierung in einem Projekt zusammengefunden, das gemeinsame Lösungsmöglichkeiten entwickeln soll. Das Projekt „Sprachen lehren und lernen als Kontinuum“, dessen Koordination das Bundesland Hessen übernommen hat, arbeitet in vier Modulen, in deren Fokus der Gemeinsame europäische Referenzrahmen für Sprachen und das Europäische Sprachenportfolio stehen. Durch Abstimmung der Lehr- und Lernziele in dem föderal organisierten Bildungssystem Deutschlands und durch Entwicklung eines gemeinsamen Sprachenportfolios soll die Transparenz des Sprachenlernens verstärkt und die Mehrsprachigkeit gefördert werden.

Ziel des Beitrages ist es, das Projekt, seine Architektur und seine Ziele darzustellen, und zu erörtern, inwiefern es ein Modell für Maßnahmen an weiteren „Schnittstellen“ im lebenslangen Sprachlernprozess (z.B. Schule – Arbeitswelt) bieten kann.

Français

Anglais

Espagnol

TOWARDS A FULLER CONSIDERATION OF LINGUISTIC AND CULTURAL REALITIES WITHIN EUROPEAN PUBLIC HEALTH TRAINING

Dr Jeanine Pommier
,  William Sherlaw

Abstract – Résumé - Zusammenfassung  - Resumen
The French National School of Public Health (ENSP), in collaboration with other European and World higher educational and professional organisations, has in recent years become increasingly involved in transnational and transcultural education, training and course design. Such training and education initiatives include different degrees of plurilinguism and transcultural sharing and raise important language related issues, as witnessed, for example, in the case of EUROPHAMILI, a European transnational health management and public health training programme (www.europhamili.org). Although the programme is delivered in English much plurilingual negociation of meaning occurs between participant students in their analysis of public health issues within a transcultural framework. More recently a new plurilingual Master programme, EUROPUBHEALTH (www.EUROPUBHEALTH.org) involving partners from Spain, Poland, Denmark, France and the UK. has been set up. Such programmes provide an ideal training ground for developing independent capability (Stephenson) an essential capacity for future mobile European and world public health professionals faced with new challenges in new contexts within our multicultural world. Such programmes obviously have implications for the organisation, delivery and marketing and raise specific evaluation and selection issues, nevertheless we are convinced that within a multicultural and increasingly plurilingual  world, the extra effort involved in developing such programmes is largely worth the effort.

Vers une meilleure prise en compte des réalités linguistiques et culturelles dans la formation européenne en santé publique
L'Ecole Nationale de la Santé Publique, en collaboration avec d’autres organismes européens éducatifs et professionnels s’est de plus en plus  impliquée dans la conception de formations transnationales et transculturelles. Dans le cas d'EUROPHAMILI, un programme transnational européen de formation à la gestion des services de santé  (www.europhamili.org), les étudiants de plusieurs pays européens ont l'occasion d’analyser les questions de santé publique dans une perspective transculturelle. Bien que le programme soit en langue anglaise, beaucoup de négociations pluri linguistes se produisent entre les étudiants y participant. Plus récemment un nouveau programme pluri linguiste, EUROPUBHEALTH (www.europubhealth.org) faisant participer des institutions d'Espagne, de Pologne, du Danemark, de France et du R-U a été développé.   De tels programmes fournissent une base idéale de formation pour développer des « capacités d’indépendance » (Stephenson), capacités essentielles pour de futurs professionnels de santé publique, mobiles au niveau européen et mondial, et nécessaires face aux nouveaux défis et aux nouveaux contextes de notre monde multiculturel. Ces formations ont évidemment des implications pour l'organisation, le marketing, l'évaluation et le choix d’options.  Néanmoins nous sommes convaincus que dans un monde multiculturel et de plus en plus plurilinguiste, l'effort supplémentaire à intégrer dans le développement de tels programmes est un investissement incontournable. 

ALLEMAND

Desarrollo de las consideraciones linguísticas y culturales 
en las formaciones europeas de salud pública

La Escuela Nacional de la Salud Pública en colaboración con otros organismos europeos educativos y profesionales, se ha implicado desde hace algunos años en la concepción de formaciones transnacionales y transculturales. En el caso de EUROPHAMILI, un programa transnacional europeo de formación a la gestión de los servicios de salud (www.europhamili.org), los estudiantes de varios países europeos tienen la ocasión de analizar las cuestiones de salud pública desde una perspectiva transcultural. Aunque el programa es en lengua inglesa, mucha negociación pluri lingüista se produce entre los estudiantes participantes que vienen de países muy diversos. Más recientemente un nuevo programa pluri lingüista EUROPUBHEALTH (www.europubhealth.org) con una participación de universidades en España, Polonia, Dinamarca, Francia y el Reino Unido se ha desarrollado. Tales programas son una base ideal de formación para desarrollar "independent capabilities" (Stephenson). Estas capacidades son esenciales para futuros profesionales de Salud Pública frente a los nuevos contextos en nuestro mundo multicultural y para mantener un buen nivel de salud pública en el marco de la mundialización . Este funcionamiento tiene implicaciones para la organización de la formación, de la evaluación y elección de temas de especialización. Sin embargo estamos convencidos de que en un mundo multicultural y cada vez más pluri lingüista, el esfuerzo suplementario necesario para el desarrollo de tales programas es una inversión que merece la pena. 

FAIRE TRAVAILLER LES ELEVES SIMULTANEMENT SUR PLUSIEURS LANGUES : UNE GAGE DE LEUR DEVELOPPMENT SOCIAL ET LANGAGIER

Diana-Lee SIMON

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

L’école comme institution a une responsabilité toute particulière en ce qui concerne le développement du plurilinguisme des élèves. En tant que futurs citoyens, l’enjeu est de favoriser la construction d’une compétence plurilingue et pluriculturelle (Cadre Européen Commun de Référence 2001). Comment offrir à une population scolaire caractérisée par sa diversité linguistique et culturelle une éducation langagière propice à son insertion dans la société actuelle ? Cette question se pose aussi bien pour les élèves homophones qu’allophones, ces derniers étant souvent issus des mouvements migratoires. Leur développement langagier est alors à la fois déterminant pour les apprentissages et vital au niveau de l’insertion sociale. Des propositions didactiques prometteuses émergent de plusieurs approches novatrices «plurielles» (Candelier 2003 :19-20) - comme l’éveil aux langues - dont la particularité est de faire travailler l’élève simultanément sur plusieurs langues. A partir de résultats de recherches récentes (Billiez & Sabatier 1999, Candelier 2003, Perreaux et al 2003, Perregaux 2004, Dreyfus 2004), cette contribution vise à mettre en évidence l’impact positif de ces démarches sur -l’ouverture à la diversité linguistique et culturelle et le développement d’attitudes et représentations positives -la décentration amenée par rapport à la langue de l’école, le français, et la perception de cette langue comme la langue commune ayant sa place parmi d’autres langues-la reconnaissance et légi
imation des langues et cultures des enfants, dont celles des enfants issus de l’immigration. Plaidons pour la pleine reconnaissance de ces démarches en milieu scolaire.

ALLEMAND

GETTING CHILDREN TO WORK SIMULTANEOUSLY ON SEVERAL LANGUAGES : A MEANS TO ENSURING THEIR SOCIAL 
AND LINGUISTIC DEVELOPMENT

School as an institution has a particular responsibility with regard to developing children’s plurilingualism. As future citizens of Europe the challenge is to encourage the development of plurilingual competency (Common European Framework Reference 2001). The issue is how to offer a school population caracterised by its different languages and cultures adequate language education for social integration in today’s society ? This question applies both to homophone and allophone pupils, the latter often of migrant descent and consequently dependent on language skills for learning and successful social integration. Some encouraging didactic and pedagogical proposals have emerged from innovative approaches like language awareness referred to as “plural” (Candelier 2003 :19-20), their specificity being that children work simultaneously on several languages. Drawing on recent research results, (Billiez & Sabatier 1999, Candelier 2003, Perreaux et al 2003, Perregaux 2004, Dreyfus 2004), this contribution will attempt to highlight the positive effect of such approaches on –developing openness to linguistic and cultural diversity and positive attitudes – the decentering brought about with regard to the language of school, French, which is then perceived as one language amongst others – the recognition and legitimisation of the languages and cultures of the children, including those of immigrant descent. We argue for the full recognition of such approaches in school.

ESPAGNOL

Diversities or homogenisation and dumbing-down – some arguments
Tove Skutnabb-Kangas

 Abstract - Zusammenfassung  - Resumen - Résumé
The paper consists of a Prelude and two Theses. For each, a challenge and a proposal are presented.

Prelude: When ”big” languages are learned subtractively (at the cost of the mother tongues) rather than additively (in addition to mother tongues), they become killer languages. ”Being” a killer language is NOT a characteristic of a language. It is a relationship: a question of how a language functions in relation to other languages. Any language can become a killer language in relation to some other language. Besides, ”languages” do not kill each other. It is the power relations between the speakers of the languages that are the decisive factors behind the unequal relations between the languages, which then cause people from dominated groups to learn other languages subtractively, at the cost of their own. English is today the world’s most important killer language, but most dominant languages may function as killer languages vis-à-vis smaller languages. There is a nested hierarchy of languages. CHALLENGE: How can languages, especially English, be prevented from functioning as killer languages? In Europe? In the world? How can ‘linguistic handshakes’ become more equal ?

Thesis 1. In knowledge societies uniformity is a handicap; diverse ideas lead to innovation. Creativity, innovation and investment are results of additive teaching and multilingualism. Mother tongue + English is not enough. CHALLENGE : What can be done for the enhancement of creativity?

Thesis 2. Linguistic diversity is a prerequisite for maintaining biodiversity and life on the planet.

 CHALLENGE: How can the killing of biocultural diversity be stopped?

FRANCAIS
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DYNAMIQUE DES RÉPERTOIRES LANGAGIERS ET PARCOURS MIGRATOIRES : RÉCITS DE VIE ET MOBILITÉS

Nathalie THAMIN

Résumé - Zusammenfassung  - Abstract - Resumen
Cette communication porte sur ma thèse en cours et s’intéresse aux pratiques langagières de populations migrantes plurilingues pourvues d’un fort capital de mobilité : le sens qu’attribuent les migrants à leur vécu linguistique et migratoire, la construction de leur identité, et la description de leurs compétences plurilingues et pluriculturelles. 

L’étude prend appui sur des récits de vie et quelques premiers résultats seront présentés.

Le cadre conceptuel se fonde sur des travaux sociolinguistiques orientés vers le plurilinguisme et le contact des langues (F. Grosjean ; G. Ludi et B. Py ; J. Billiez ; C. Deprez ; les travaux du conseil de l’Europe…) ainsi que sur des travaux sociologiques (G. Dumont ; A. Tarrius ; M-A. Hily ; C. Withol de Wenden; V. Kaufmann ).

Les objectifs sont divers : contribuer à la réflexion sur une conception plus dynamique des phénomènes langagiers en lien avec les mobilités; valoriser les acquisitions linguistiques formelles mais surtout informelles et mettre en valeur l’importance des apprentissages en milieu non-scolaire ; valoriser les compétences plurilingues dans la formation pour adultes / adolescents / enfants ainsi que les parcours antérieurs de mobilités alimentant également un capital pluriculturel ; esquisser des profils de dynamiques de biographies langagières. 
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Migrations et plurilinguisme
Adèle THOMAS

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Les langues européennes ont joué un rôle essentiel dans la formation des identités et consciences nationales en Europe. En France tout particulièrement, la substitution du français aux langues régionales a constitué l'une des préoccupations majeures, entre le XVIe et le XIXe siècle, d'un Etat soucieux de consolider l'unité de la nation. Mais aujourd'hui, l’intensification des migrations internationales nous invite à questionner ce lien établi entre unité nationale et monolinguisme, à envisager le plurilinguisme comme un défi qu'on ne pourra relever qu'avec les populations immigrées, dépositaires d'une langue autre.

L’étude de la colonie française en Angleterre à la fin du XIXe siècle nous révèle ainsi que nombre d’exilés français ont œuvré en faveur de la diffusion de leur langue auprès de la population d'accueil et des enfants de la colonie, précédant ainsi toute action gouvernementale. Ces initiatives privées, organisées au sein de structures associatives, ont connu un certain succès dès lors qu’elles étaient soutenues par la France et l’Angleterre.

Souvent négligé, l’apport linguistique de l’immigration – qui met en jeu tant de questions identitaires dès lors que la langue première des parents cesse d’être transmise à la génération suivante – ne demande qu’à être reconnu et encouragé, répondant ainsi à un double besoin :

· développement du plurilinguisme 

· valorisation de la diversité linguistique et culturelle.

ALLEMAND

Impact of migrations upon multilingualism
European languages had an essential part to play in the construction of national identities in Europe. In France especially, the state was eager to substitute French for regional languages between the 16th and the 19th century, in its anxiousness to consolidate the nation’s unity. But today, the importance of international migrations is such that we cannot but wonder how monolingualism could possibly remain the key to national cohesion. Multilingualism thus appears as a real challenge which cannot be addressed without the "guardians" of other languages – i.e. the immigrants themselves.

The study of the French colony living in England at the end of the 19th century reveals that many French exiles strived for the diffusion of their language, thus preceding any governmental action. Such private initiatives, organized within associations, happened to be quite successful when supported by both France and England.

Often neglected, the linguistic contribution of immigration – which raises so many identity issues whenever the parents’ native language ceases to be passed on to the next generation – needs to be recognized and encouraged for it meets two essential demands:

· Expansion of multilingualism

· Recognition of linguistic and cultural diversity.

ESPAGNOL

La formation des professeurs de langues

Irina Vorozhtsova

Résumé - Zusammenfassung - Abstract – Resumen

Pour introduire le plurilinguisme en milieu scolaire, il s’agit, en Russie, de former des professeurs en vue d’enseigner deux ou trois langues non seulement séparément, mais en même temps en même classe. Dans le second cas l’enseignement simultané de deux langues se révèle motivant aux élèves qui en nombre d’heures égal acquièrent deux idiomes étrangers. La formation proposée dont la finalité serait celle de se comporter en locuteur compétent dans une situation de communication multilingue particulière, s’effectue sur trois niveaux (niveau d’approche, niveau de communication et niveau de navigation) et repose sur un apprentissage par activation d'hypothèses mobilisant le vécu de l’apprenant et ses stratégies à partir des contenus culturels en rapport avec des contenus culturels en langue maternelle. Au niveau de communication l’intégration joue sur les situations qui demandent une mise en relation des sujets pour qu’ils soient capables de faire face à des situations de communication variées. C’est là que la dimension culturelle fait le jeu à travers des modules à objectifs spécifiques : civilités, consignes, etc. Au niveau de navigation de langue en langue il est important d’assurer un changement du contexte linguistique mais non de celui de l'apprentissage. Le nouveau profil du professeur en question se résume en termes-clés « s’investir», « savoir gérer », « oser faire », tout en s’appuyant sur son style cognitif, globaliste ou analytique, et le développement de parades différentes au cours de la formation.
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OFFIZIELLE UND PRAKTISCHE MEHRSPRACHIGKEIT IN DEN INSTITUTIONEN DER EU

Dietrich VOSLAMBER 

Zusammenfassung - Résumé - Abstract - Resumen
Im ersten Teil meines Vortrags werde ich über Erfahrungen und Beobachtungen berichten, die ich zur Sprachenpraxis in der EU sowohl als Bediensteter der Europäischen Kommission wie auch als Leiter der Arbeitsgruppe „Sprachenpolitik in Europa“ des Vereins Deutsche Sprache gemacht habe. Ich werde insbesondere die Unterschiede hervorheben, die zwischen den vertragsmäßig festgelegten Regelungen einerseits und dem im EU-Alltag vorherrschenden Sprachengebrauch  andererseits bestehen.

Im zweiten Teil meiner Ausführungen werde ich über verschiedene Aktionen unserer Arbeitsgruppe berichten. Im Mittelpunkt stehen derzeit die Internetauftritte der Organe der Europäischen Union, die als modernes Kommunikationsmittel zunehmend an Bedeutung gewinnen. Als einen wesentlichen Kritikpunkt sehen wir die Tatsache, dass die EU-Organe ihre interne Sprachenpraxis weitgehend unverändert auch für die externe Kommunikation mit den Unionsbürgern verwenden. Ein solches Vorgehen entspricht nicht der tatsächlichen Verbreitung der Sprachen in der EU und verfehlt somit das Ziel, einen möglichst umfassenden Kreis der EU-Bevölkerung mit Informationen zu versehen.

Der letzte Teil des Vortrags wird sich mit verschiedenen Lösungsansätzen befassen, die auf der - möglicherweise abgestuften - Verwendung einer begrenzten Zahl von Arbeitssprachen beruhen. Wir verstehen diese Ansätze als Kompromisslösungen zwischen zwei extremen Sprachmodellen, deren eines (Verwendung aller Amtssprachen als Verfahrenssprachen) nicht praktizierbar und deren anderes (alleinige Verwendung der Einheitssprache Englisch) nicht annehmbar ist.

MULTILINGUISME OFFICIEL ET REEL DANS LES INSTITUTIONS DE L’UE

Dans la première partie de mon exposé je ferai état des expériences et observations sur les pratiques linguistiques que j’ai faites en tant que fonctionnaire de la Commission Euro​péenne et aussi en tant que responsable du groupe de travail sur la politique linguistique en Europe du «Verein Deutsche Sprache». Je ferai ressortir, en particulier, les différences qui existent entre d’une part les règlements des traités européens et d’autre part les habitudes linguistiques dans l’UE.

Dans la deuxième partie j’exposerai les différentes actions de notre groupe de travail. Ce sont les sites internet des institutions de l’Union Européenne qui sont actuellement au centre de notre intérêt, car ces sites gagnent de plus en plus d’importance comme moyens modernes de communication. Nous trouvons particulièrement regrettable que les institu​tions de l’UE appliquent leur pratiques de communication interne – sans rien changer – à la communication externe avec les citoyens de l’Union. Une telle procédure ne correspond pas à l’importance démographique des langues dans l’UE, pas plus qu’à l’objectif qui est de fournir des informations au plus grand nombre possible de citoyens de l’UE.

La dernière partie de l’exposé portera sur différentes possibilités de formules linguis​tiques basées sur l’utilisation – éventuellement graduée – d’un nombre limité de langues de travail. Ces formules seraient à concevoir comme des compromis entre deux modèles lin​guistiques extrêmes dont l’un (emploi de toutes les langues officielles comme langues procédurales) n’est pas praticable et l’autre (l’emploi exclusif de l’anglais comme langue unique) n’est pas acceptable. 

ANGLAIS
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La Suisse et ses langues : entre ambition politique et résignation économique

Erich WEIDER

Coincée entre deux conceptions singulièrement opposées, tiraillée par deux forces contraires, la Suisse hésite, cherche le compromis et se cherche un avenir hypothétique : Comment rester soi-même tout en ne manquant pas le train (le « jet ») de la modernité ? Comment préserver, sauvegarder son héritage quadrilingue et ses richesses culturelles sans passer pour ringarde ou dépassée ? Fière de son exemple « polylithique » au 19ème siècle, bravant à l’époque les tendances « Etats-Nationnelles » unilingues univoques, elle craint désormais le contre-courant monoculturel, le « surf » planétaire réducteur des marchands dépourvus d’Etats (d’âme).

Tout comme l’Union Européenne, empêtrée dans son polyglottisme croissant, « flirte » avec la grossière homophonie de la « langue-moignon » pour prêcher dans les faits la retenue linguistique jusqu’à l’abstinence, la Confédération Helvétique pragmatique emprunte le même chemin, fatal cul-de-sac culturel. Tout comme en Europe avoisinante, deux camps s’affrontent : les responsables politico-culturels conservateurs traditionalistes et les irresponsables visionnaires, rustres hommes d’affaires bafouant, certifiés « efficients », frustes bafouilleurs du « futur(e) »...

Je me propose de présenter sobrement l’état des lieux, les forces en présence régionales, nationales et internationales, l’enjeu et les possibles issues de ces luttes intestines.

Die viersprachige Schweiz im Spannungsfeld : Zwischen kulturpolitischem Ehrgeiz und wirtschaftlicher Resignation

Zwischen zwei gegensätzlichen Auffassungen eingeklemmt,von zwei starken Gegenkräften hin und her gerissen, um einen ausgewogenen Kompromiss bemüht, sucht sich die in die Enge getriebene Eidgenossenschaft eine annehmbare Zukunft. Über ein Jahrhundert lang vorbildlich dank ihrem den vermeintlich einheitlichen, einsprachigen benachbarten Nationalstaaten trotzenden Beispiel, befürchtet sie nun den monokulturellen Sog, das planetarische Surfen der seelen- und staatenlosen Geldmacher.

Gleich der Europäischen Union, welche sich mit einer « üppigen » Mehrsprachigkeit herumschlägt, erliegt die Schweizerische Eidgenossenschaft hie und da der bequemen Versuchung, mit der groben Homophonie der « Schrumpf- und Stummelsprache » anzubandeln ; mit anderen Worten, beide sind im Begriff, sich der sprachlichen Abstinenz hinzugeben, um endlich pragmatisch den in eine verhängnisvolle Kultursackgasse führenden Weg des geringsten Widerstandes einzuschlagen.

Sowohl in der Schweiz als auch in Europa stehen sich zwei feindliche Lager gegenüber : auf der einen Seite kulturpolitische traditionsbewusste Verantwortliche, auf der anderen Seite « visionäre » (Un)verantwortliche, ungehobelte Geschäftsleute, dafür « effizient zertifizierte » Banausen, rücksichtslose Stammler und Stotterer einer verheissungsvollen Zukunft.

So möchte ich versuchen, die heutige Lage sachlich zu schildern, d.h. die einander bekämpfenden Kräfte und Mächte zu orten sowie zu erörtern, was wir unternehmen sollten, um dieser fatalen « Entwicklung » gegenzusteuern, bevor wir von dieser « tsunamiähnlichen » Strömung fortgerissen werden... 

Switzerland and its Swiss languages : between political ambition and economical resignation

Switzerland and its Swiss languages : between political ambition and economical resignation

Sandwiched between two contrary conceptions, torn by  two opposite forces, Switzerland is hesitating, in search of a compromise towards a hypothetical future.

Proud of its « polylithic » example during the nineteenth and twentieth centuries, defying at the same time the pretendedly « unilingual », « univocal » European neighbours who were (and are) subjugated to the ideology of the « Etat-Nation », Switzerland is now frightened of the monocultural « draft », the planetary surfing current, the reducing and simplistic fashion of uneducated  « money-makers ».

As the European Union which is tangeld up into its ever growing « polyglottism » and therefore « flirting » with the rough and crude « homophony » of the « stump-language », the Swiss Confederation is more and more yielding in the temptation of taking the same « pragmatic » way leading to a fatal cultural dead end.

In Europe as well as in Switzerland two camps are fighting against one another : on the one hand the political and cultural advocates of  diversity, on the other hand the irresponsible businessmen with their loutish visions, trampling on tradition as « efficient certificated » selling and buying beings, uncouth stammers and stumblers mumbling about a dazzling blinding future...

My purpose  is to highlight the real dangers of this gloomy « evolution » as what we could and should do before being swept away...  
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